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	Request for Proposals

RFP #UCBI II-123-1
For the provision of

Services of thematic training’s methodology development and implementation for UCBI II Project Partners
Contracting Entity:

Chemonics International Inc.
Ukraine Confidence Building Initiative II 
(UCBI II)

01034, Kyiv, 14a Yaroslaviv Val Street, 
3rd floor 
Funded by:

United States Agency for International Development (USAID)

Funded under:

Ukraine Confidence Building Initiative II
Prime Contract Number. AID-OAA-I-14-00006, Task Order No. AID-OAA-TO-17-00009
***** ETHICAL AND BUSINESS

CONDUCT REQUIREMENTS *****

Chemonics is committed to integrity in procurement, and only selects suppliers based on objective business criteria such as price and technical merit. Chemonics expects suppliers to comply with our Standards of Business Conduct, available at https://www.chemonics.com/our-approach/standards-business-conduct/.

Chemonics does not tolerate fraud, collusion among offerors, falsified proposals/ bids, bribery, or kickbacks. Any firm or individual violating these standards will be disqualified from this procurement, barred from future procurement opportunities, and may be reported to both USAID and the Office of the Inspector General.

Employees and agents of Chemonics are strictly prohibited from asking for or accepting any money, fee, commission, credit, gift, gratuity, object of value or compensation from current or potential vendors or subcontractors in exchange for or as a reward for business. Employees and agents engaging in this conduct are subject to termination and will be reported to USAID and the Office of the Inspector General. In addition, Chemonics will inform USAID and the Office of the Inspector General of any subcontractor offers of money, fee, commission, credit, gift, gratuity, object of value or compensation to obtain business.
Offerors responding to this RFP must include the following as part of the proposal submission:

· Disclose any close, familial, or financial relationships with Chemonics or project staff. For example, if an offeror’s cousin is employed by the project, the offeror must state this.
· Disclose any family or financial relationship with other offerors submitting proposals. For example, if the offeror’s father owns a company that is submitting another proposal, the offeror must state this. 

· Certify that the prices in the offer have been arrived at independently, without any consultation, communication, or agreement with any other offeror or competitor for the purpose of restricting competition.

· Certify that all information in the proposal and all supporting documentation are authentic and accurate.

· Certify understanding and agreement to Chemonics’ prohibitions against fraud, bribery and kickbacks.

Please contact Mitra Khaleghian, Chief of Party, (Mkhaleghian@ukrainecbi.com), with any questions or concerns regarding the above information or to report any potential violations. Potential violations may also be reported directly to Chemonics at to BusinessConduct@chemonics.com or by phone/Skype at 888.955.6881.


	Запит про надання пропозицій
ЗНП №UCBI II-123-1 
На надання послуг

з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II)
Підрядник:
Кімонікс Інтернешнл Інк.
«Зміцнення громадьскої довіри» 
(UCBI II)  
01034, м. Київ, вул. Ярославів Вал, 14а,
3-й поверх
Фінансування:

Агентство США з міжнародного розвитку (USAID) 

Фінансування за проектом:

«Зміцнення громадьскої довіри» (UCBI II)
Номер Контракту. AID-OAA-I-14-00006,

Номер Завдання: AID-OAA-TO-17-00009
*****ВИМОГИ ЩОДО ЕТИКИ ТА КОРПОРАТИВНОЇ ПОВЕДІНКИ *****
Кімонікс керується принципами добросовісності при здійсненні закупівель, і обирає субпідрядників виключно на підставі об’єктивних ділових критеріїв, таких як ціна та технічні переваги. Кімонікс очікує від субпідрядників виконання наших стандартів корпоративної поведінки, з якими можна ознайомитися на: http://www.chemonics.com/OurStory/OurMissionAndValues/Pages/default.aspx. 

Кімонікс не терпить шахрайства, змов між оферентами, фальсифікованих пропозицій/ тендерних документів, хабарництва, чи «відкатів». Будь-яка фірма чи фізична особа, що порушує ці стандарти, буде дискваліфікована від участі у закупівлі, їй буде заборонено подальшу участь у можливих майбутніх закупівлях, і про неї буде повідомлено як до USAID, так і до Офісу Генерального Інспектора.
Працівникам та агентам Кімонікс суворо забороняється вимагати чи приймати гроші, оплату, комісійні, кредит, подарунки, винагороду, вартісні предмети чи компенсацію від наявних чи потенційних субпідрядників в обмін чи як винагороду за бізнес. Працівники чи агенти, які займаються такою практикою, підлягають звільненню; про них буде повідомлено USAID і Офіс Генерального Інспектора. Окрім того, Кімонікс повідомить USAID і Офіс Генерального Інспектора про будь-які пропозиції від будь-яких субпідрядників про гроші, оплату, комісійні, кредит, подарунок, вартісні предмети чи компенсацію за отримання бізнесу.
Оференти, що надаватимуть відповідь на цей ЗНП, повинні включити як частину подання пропозиції таке:

· Розкрити будь-які близькі, родинні чи фінансові стосунки з персоналом Кімонікс чи проекту. Наприклад, якщо двоюрідний брат/ сестра оферента є працівником проекту, оферент повинен це зазначити.
· Розкрити будь-які родинні чи фінансові стосунки з іншими оферентами, які подають пропозиції.  Наприклад, якщо батьку оферента належить компанія, яка подає іншу пропозицію, оферент повинен це зазначити. 

· Підтвердити, що ціни у пропозиції визначені незалежно, без будь-яких консультацій, спілкування чи узгодження з будь-яким іншим оферентом чи конкурентом з метою обмеження конкуренції.
· Підтвердити, що вся інформація у пропозиції та вся документація, що додається, є достовірною та точною.

· Підтвердити розуміння і погодження із забороною Кімонікс шахрайства, хабарництва та «відкатів».
Зв’язуйтеся, будь-ласка, з Мітрою Калегіан, Керівницею Проекту (Mkhaleghian@ukrainecbi.com), з будь-яких питань з приводу інформації, що наводиться вище, чи для повідомлення про будь-які можливі порушення. Про можливі порушення можна також повідомляти безпосередньо до Кімонікс за адресою: BusinessConduct@chemonics.com чи телефоном/скайпом за номером: 888.955.6881.
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	Section I. Instructions to Offerors

I.1. Introduction

Chemonics Int. Inc., the Buyer, acting on behalf of the U.S. Agency for International Development (USAID) and the Ukraine Confidence Building Initiative II  (UCBI II), under contract number USAID Contract No. AID-OAA-I-14-00006, Task Order No. AID-OAA-TO-17-00009 is soliciting offers from companies and organizations to submit proposals to participate with UCBI II to carry out a provision of Services in the development and implementation of thematic trainings methodology for UCBI II Project Partners. The Ukraine Confidence Building Initiative II (UCBI II) is a USAID program implemented by Chemonics International Inc. in Ukraine. 
The goal of UCBI II is to enable communities and government to mitigate the destabilizing effects of the conflict and enhance public engagement in and understanding of the GOU’s response to the crisis and the broader political transition. 
With the COVID-19 pandemic in the world, Ukraine faced with multiply threats and challenges. Government tries to overcome them; however, a lot of citizens currently are very vulnerable and frustrated due to the pandemic, quarantine and economy stagnation.
The services to be rendered are intended to provide UCBI II partners with possibilities to overcome the emotional overload due to COVID-19 pandemic and increase their capacity and will contribute to the UCBI objective to strengthen government and civil society’s efforts to mitigate the effects of the COVID-19 pandemic on stability, national cohesion, and progress toward reforms.
Offerors are invited to submit proposals in response to this RFP in accordance with Section I. Instructions to Offerors, which will not be part of the Subcontract. The instructions are intended to assist interested Offerors in the preparation of their offer. Any resulting subcontract will be guided by Sections II and III.

This RFP does not obligate Chemonics to execute a subcontract nor does it commit Chemonics to pay any costs incurred in the preparation and submission of the proposals. Furthermore, Chemonics reserves the right to reject any and all offers, if such action is considered to be in the best interest of Chemonics.

Unless otherwise stated, the periods named in the RFP shall be consecutive calendar days.

I.2. Chronological List of Proposal Events
The following calendar summarizes important dates in the solicitation process. Offerors must strictly follow these deadlines. 
RFP announcement
                              July 17th, 2020

Deadline for written questions

July 22nd, 2020

Answers provided to questions/ clarifications

July 23d, 2020

Proposal due date                    

August 03d, 2020

Subcontract award (estimated)

August 17th, 2020

The dates above may be modified at the sole discretion of Chemonics. Any changes will be published in an amendment to this RFP.
Written Questions and Clarifications. All questions or clarifications regarding this RFP must be in writing and submitted to tender@ukrainecbi.com no later than 18:00 hrs on July 21st, 2020. Questions and requests for clarification, and the responses thereto, will be circulated to all RFP recipients who have indicated an interest in this RFP.
Only written answers from Chemonics will be considered official and carry weight in the RFP process and subsequent evaluation. Any answers received outside the official channel, whether received verbally or in writing, from employees or representatives of Chemonics International Inc., the UCBI II project, or any other party, will not be considered official responses regarding this RFP. 
Proposal Submission Date. All proposals must be received by by the same time and date 18:00 hrs on August 03d, 2020 and complying with the instructions as provided in Section I.3. Offer Submission Requirements.
Oral Presentations. Chemonics reserves the option to have select Offerors participate in oral presentations with the technical evaluation committee. Interviews may consist of oral presentations of Offerors’ proposed activities and approaches. Offerors should be prepared to give presentations to the technical evaluation committee within 2 days of receiving notification using online platforms such as Zoom, Skype, etc. due to the quarantine.
Subcontract Award (estimated). Chemonics will select the proposal that offers the best value based upon the evaluation criteria stated in this RFP.
I.3. Offer Submission Requirements
Offerors shall submit their offers electronically only.
Emailed offers must be received by the same time and date 18:00 hrs August 03d, 2020 at the following address: tender@ukrainecbi.com.
Faxed offers will not be considered.

Offerors are responsible for ensuring that their offers are received in accordance with the instructions stated herein. Late offers may be considered at the discretion of Chemonics. Chemonics cannot guarantee that late offers will be considered.
Proposals must be submitted electronically only. Late offers will be considered at the discretion of Chemonics.

Separate technical and cost proposals must be submitted by email no later than the time and date specified in I.2. The proposals must be submitted to the point of contact designated in I.2. 
The Offeror must submit the proposal electronically with up to 3 attachments (5 MB limit) per email compatible with MX Word, MS Excel, readable format, or Adobe Portable Document (PDF) format in a Microsoft XP environment. Offerors must not submit zipped files. Those pages requiring original manual signatures should be scanned and sent in PDF format as an email attachment.

The technical proposal and cost proposal must be kept separate from each other. Technical proposals must not make reference to pricing data in order that the technical evaluation may be made strictly on the basis of technical merit. 
I.4. Eligibility Requirements

To be determined responsive, an offer must include all of documents and sections included in I.4.A. and I.4.B. 
Chemonics anticipates issuing a subcontract to an award to one or more international or Ukrainian companies or organizations/ private entrepreneurs, provided they are legally registered and recognized under the laws of Ukraine and is in compliance with all applicable civil, fiscal, and other applicable regulations. Such a company or organization could include a private firm, non-profit, civil society organization, or university.
The award or awards will be in the form of a firm fixed price subcontract (hereinafter referred to as “the subcontract”).  The successful Offeror or Offerors shall be required to adhere to the statement of work and terms and conditions of the subcontract, which are incorporated in Section III herein. 

Companies and organizations/ private entrepreneurs that submit proposals in response to this RFP must meet the following requirements:
(i) Companies or organizations/ private entrepreneurs, whether for-profit or non-profit, must be legally registered under the laws of Ukraine upon award of the subcontract.

(ii) Firms operated as commercial companies or other organizations or enterprises (including nonprofit organizations) in which foreign governments or their agents or agencies have a controlling interest are not eligible as suppliers of commodities and services.
(iii) Companies or organizations/ private entrepreneurs must have a local presence in Ukraine at the time the subcontract is signed. 

Offerors may present their proposals as a member of a partnership with other companies or organizations. In such cases, the subcontract will be awarded to the lead company in the partnership. The leading company shall be responsible for making all partnership arrangements, including but not limited to division of labor, invoicing, etc., with the other company(ies). A legally registered partnership is not necessary for these purposes; however, the different organizations must be committed to work together in the fulfillment of the subcontract terms.

I.5.   Source of Funding, Authorized Geographic Code, and Source and Origin
Any subcontract resulting from this RFP will be financed by USAID funding and will be subject to U.S. Government and USAID regulations. 
All goods and services offered in response to this RFP or supplied under any resulting award must meet USAID Geographic Code 935 in accordance with the United States Code of Federal Regulations (CFR), 22 CFR §228, available at: http://www.gpo.gov/fdsys/pkg/CFR-2012-title22-vol1/pdf/CFR-2012-title22-vol1-part228.pdf
The cooperating country for this RFP is Ukraine.

Offerors may not offer or supply any products, commodities or related services that are manufactured or assembled in, shipped from, transported through, or otherwise involving any of the following countries: Cuba, Iran, North Korea, Syria. Related services include incidental services pertaining to any/ all aspects of this work to be performed under a resulting contract (including transportation, fuel, lodging, meals, and communications expenses).

I.6.   Validity Period

Offerors’ proposals — including cost — must remain valid for 60 (sixty) calendar days after the proposal deadline.
I.7. Instructions for the Preparation of the Proposal
1. Cover Letter

The offeror shall use the cover letter provided in Annex 1 of this RFP, which confirms organizational information and consent to the validity of this proposal. 

2. Technical Proposal 

The technical proposal shall comprise the parts below. Please note that the proposal must be responsive to the detailed information set out in Section II of this RFP, which provides the background, states the scope of work, describes the deliverables, and provides a deliverables schedule. 
· Part 1: Technical Approach, Methodology and Detailed Work Plan. This part shall be between 5 and 10 pages long but may not exceed 10 pages.
The Offeror should provide a presentation of their methodology and technical approach to its development that takes the below-mentioned tasks under Section II.2. Scope of Work, but are not limited to, while presenting other training methodologies and reports that were not included in the initial list: data collection tool development; selection and differentiation of training participants into groups, preliminary survey development; analysis of stakeholders, budgeting, forward planning, contingency planning, printed materials, equipment and communications.
The Offeror should include mention of existing partnerships that may be utilized for the successful implementation of this project. The Offeror should clearly outline these partnerships, including the location and capabilities of partner organizations.
The Offeror should include a detailed work plan that describes how the Offeror will work with the beneficiary for the successful implementation of this project.
The Offeror should provide a hypothetical low and high cost proposal (minimum and maximum), appropriate to the size of the organization and which includes audience and reach. The cost proposal should include different itemized cost scenarios to realize proposed trainings implementation methodology. 
· Part 2: Management, Key Personnel, and Staffing Plan. This part shall be between 2 and 5 pages long but may not exceed 5 pages. CVs for personnel may be included in an annex to the technical proposal and will not count against the page limit.

Offerors shall include a management plan and propose staff for the following key personnel positions necessary for the implementation of the scope of work:

Please describe how proposed staff (both key and non-key) will work collaboratively to achieve offeror’s proposed technical approach to the scope of work along with details on the roles and responsibilities of the staff
· Part 3: Corporate Capabilities, Experience, and Past Performance. This part shall be between 2 and 7 pages long but may not exceed 7 pages.
Part 3 must include a description of the company and organization, with appropriate reference to any parent company and subsidiaries. Offerors must include details demonstrating their experience and technical ability in implementing the technical approach/methodology and the detailed work plan. 
Additionally, offerors must include three (3) past performance references of similar work (under contracts or subcontracts) previously implemented as well as contact information for the companies for which such work was completed. Contact information must include at a minimum: name of point of contact who can speak to the offeror’s performance, name and address of the company for which the work was performed, and email and phone number of the point of contact. Chemonics reserves the right to check additional references not provided by an offeror.
3.   Cost Proposal

The cost proposal is used to determine which proposals represent the best value and serves as a basis of negotiation before award of a subcontract.
The price of the subcontract to be awarded will be an all-inclusive fixed price. Nevertheless, for the purpose of the proposal, offerors must provide a detailed budget showing major line items as well as a budget narrative. Please refer to Annex 2 for detailed instructions and a sample cost structure.
No profit, fees, taxes, or additional costs may be added after award. Because UCBI II is a USAID funded project and is implemented under a bilateral agreement between the Ukraine and the U.S. Government, Offerors must not include VAT and customs duties in their cost proposal.

PLEASE NOTE: Offerors must affirmatively state in the offer that they understand Chemonics is VAT exempt and that this exception will be recognized for all invoicing. Failure to affirmatively state Offerors intention to recognize the Ukrainian VAT exemption may be grounds for exclusion for consideration and award of a contract under this RFP.
The cost proposal shall also include a budget narrative that explains the basis for the estimate of every cost element or line item. Supporting information must be provided in sufficient detail to allow for a complete analysis of each cost element or line item. Chemonics reserves the right to request additional cost information if the evaluation committee has concerns of the reasonableness, realism, or completeness of an offeror’s proposed cost. 

If it is an Offeror’s regular practice to budget indirect rates, e.g. overhead, fringe, G&A, administrative, or other rate, Offerors must explain the rates and the rates’ base of application in the budget narrative. Chemonics reserves the right to request additional information to substantiate an Offeror’s indirect rates.
Under no circumstances may cost information be included in the technical proposal. No cost information or any prices, whether for deliverables or line items, may be included in the technical proposal. Cost information must only be shown in the cost proposal.
I.8. Evaluation and Basis for Award
This RFP will use the tradeoff process to determine best value as set forth in FAR 15.101-1. That means that each proposal will be evaluated and scored against the evaluation criteria and evaluation sub-criteria, which are stated in the table below. Chemonics will award a subcontract to the offeror whose proposal represents the best value to Chemonics and the UCBI II project. Chemonics may award to a higher priced offeror if a determination is made that the higher technical evaluation of that offeror merits the additional cost/price.
Evaluation points will not be awarded for cost, but for overall evaluation purposes of this RFP, technical evaluation factors other than cost, when combined, are considered significantly more imporant than cost factors. Cost will primarily be evaluated for realism and reasonableness. If technical scores are determined to be nearly equal, cost will become the determining factor.
In evaluating proposals, Chemonics will use the following evaluation criteria and sub-criteria: 

	Розділ I. Вказівки Оферентам 

І.1.   Вступ 
Кімонікс Інт. Інк, Покупець, що діє від імені Агентства США з міжнародного розвитку (USAID) та Проект «Зміцнення громадьскої довіри» (UCBI II), згідно контракту з USAID номер AID-OAA-I-14-00006, номер Завдання AID-OAA-TO-17-00009 оголошує конкурс на подання пропозицій від компаній та організацій для участі із UCBI II у здійсненні послуг з розробки та впровадженні методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II). Проект «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II) є програмою USAID, що реалізується Кімонікс Інтернешнл Інк. в Україні. 
Метою UCBI II є підтримка громад та уряду у подоланні наслідків конфлікту та сприяння залученню громадськості та покращення розуміння зусиль Уряду України щодо подолання конфлікту та поглиблених політичних перетворень. 
Глобальна епідемія вірусу COVID-19 поставила Україну перед лицем численних загроз і викликів. Уряд намагається їх подолати; проте в даний час багато громадян є дуже вразливими та розчарованими через пандемію, карантин та стагнацію економіки.

Послуги, які буде надано, допоможуть партнерам UCBI II подолати емоційне перевантаження через пандемію COVID-19 та підвищити їх потенціал, а також будуть сприяти виконанню завдання UCBI щодо зміцнення зусиль влади та громадянського суспільства, спрямованих на пом’якшення впливу пандемії вірусу COVID-19 на стабільність, національну згуртованість і рух до реформ.

Оференти запрошуються подавати пропозиції у відповідь на цей ЗНП у відповідності до Розділу І. Вказівки Оферентам, який не буде частиною Субконтракту. Вказівки мають на меті допомогти зацікавленим оферентам підготувати пропозицію. Будь-який субконтракт, що виникне як результат, керуватиметься Розділами ІІ та ІІІ.
Цей ЗНП не накладає на Кімонікс зобов’язання щодо виконання субконтракту та оплати будь-яких витрат, які було понесено під час підготовки та подання пропозицій. Більш того, Кімонікс залишає за собою право відхилити будь-яку чи всі пропозиції, якщо такі дії будуть в інтересах Кімонікс.

Окрім випадків, коли вказано інакше, періоди, що названі у ЗНП, означають послідовні календарні дні.

І.2.   Хронологічний перелік пропонованих заходів
У календарі, що наводиться нижче, зазначені важливі дати конкурсного процесу. Оференти повинні чітко притримуватися цих термінів.

Оголошення ЗНП
                17 липня 2020 року

Кінцевий термін для письмових запитань

22 липня 2020 року 

Надання відповідей/ пояснень на запитання

23 липня 2020 року

Дата подання пропозицій

03 серпня 2020 року

Дата укладення контракту (за попередніми розрахунками)                  

17 серпня 2020 року

Дати, що зазначені вище, можуть змінюватися виключно на розсуд Кімонікс. Будь-які зміни будуть опубліковані у додатку до цього ЗНП.

Письмові питання та пояснення. Всі питання чи пояснення стосовно цього ЗНП повинні подаватися у письмовій формі та подаватися на адресу tender@ukrainecbi.com не пізніше 18:00 21 липня 2020 року. Питання чи запити про надання роз’яснень та відповіді на них будуть розповсюджені серед усіх отримувачів ЗНП, які зазначили про свій інтерес до цього ЗНП.
Тільки письмові відповіді від Кімонікс вважатимуться офіційними та матимуть вагу у процесі ЗНП та наступної оцінки. Будь-які питання, отримані поза межами офіційних каналів, отримані усно чи письмово, від працівників чи представників Кімонікс Інтернешнл Інк., проекту UCBI II чи будь-якої іншої сторони, не вважаються офіційними відповідями стосовно ЗНП.

Дата подання пропозиції. Всі пропозиції повинні бути отримані до 18:00 03 серпня 2020 року та відповідати інструкціям, передбаченим у розділі I.3. Вимоги до подання пропозиції.
Усні презентації. Кімонікс зберігає за собою право запросити окремих Оферентів до участі в усних презентаціях перед технічним оціночним комітетом. Інтерв’ю можуть складатися із усних презентацій Оферентами своєї пропонованої діяльності та підходів. Оференти повинні бути готові надати презентацію технічному оціночному комітету протягом 2 днів з дня отримання повідомлення, використовуючи онлайн-платформи, такі як Zoom, Skype, тощо, у зв`язку із карантином.

Дата укладання субконтракту (за попередніми розрахунками). Кімонікс обере пропозицію, яка надає найкращу ціну на основі критеріїв оцінки, які зазначені у ЗНП.

І.3.   Вимоги до подання пропозиції
Оференти подають свої пропозиції виключно електронним шляхом.
Пропозиції, надіслані електронною поштою, повинні бути отримані в той же час та дату 18:00 03 серпня 2020 року за наступною адресою: tender@ukrainecbi.com.
Факси не розглядатимуться.

Оференти несуть відповідальність за забезпечення отримання їх пропозицій у відповідності до інструкцій, які викладені в цьому документі. Пропозиції, що подані з запізненням, можуть, за рішенням Кімонікс, бути розглянуті. Кімонікс не гарантує, що пропозиції, що були подані з запізненням, будуть розглянуті.
Пропозиції подаються виключно електронним шляхом. Пропозиції, що подані з запізненням, можуть, за рішенням Кімонікс, бути розглянуті.

Окремі технічні і цінові пропозиції подаються електронною поштою не пізніше дати та часу, що зазначені у І.2. Пропозиції подаються за контактом, який визначений у І.2.
Оферент подає пропозицію електронним шляхом із не більше ніж 3-ма додатками (ліміт у 5 МВ) на електронний лист, що сумісні із MS Word, MS Excel, у форматі, що читається, чи Adobe Portable Document Format (PDF) у операційній системі Microsoft. Оференти не можуть подавати зиповані файли. Сторінки, які вимагають оригінального підпису, відскановуються та надсилаються у форматі PDF.
Технічна пропозиція та цінова пропозиція повинні бути відокремлені одна від одної.  Технічні пропозиції не повинні містити посилань на дані щодо цін для забезпечення того, що технічна оцінка здійснюватиметься включно на основі технічних переваг.
I.4.   Вимоги щодо відповідності
Для того, щоб вважатися такою, що відповідає вимогам, пропозиція повинна включати всі документи та розділи, що включені до І.4.А. та І.4.В.
Кімонікс очікує надати субконтракт одній або декільком міжнародним або українським компанії чи організаціям/ приватним підприємцям, за умови, що вони є юридично зареєстрованими та визнаними за законодавством України, та діють у відповідності до всіх застосовних цивільних, фіскальних та інших застосовних правових актів. Така компанія чи організація може бути приватною фірмою, неприбутковою організацією, організацією громадянського суспільства чи університетом.

Наданий контракт або контракти будуть укладені у формі субконтракту з фіксованою ціною ( надалі - «субконтракт»). Оферент або Оференти, яким буде надано субконтракт, повинні дотримуватися умов технічного завдання та субконтракту, які включені до Розділу III цього ЗНП.
Компанії та організації/ приватні підприємці, що подають пропозиції у відповідь на цей ЗНП, повинні відповідати таким вимогам:

(і) Компанії чи організації/ приватні підприємці, як комерційні, так і неприбуткові, повинні бути зареєстровані за законодавством України на час підписання cубконтракту.
(іі) Фірми, що здійснюють діяльність на комерційній основі, чи інші організації чи підприємства (включаючи неприбуткові організації), в яких іноземні уряди чи їх агенти мають контрольний інтерес, не задовольняють критеріям до постачальників товарів та послуг. 

(ііі) Компанії чи організації/ приватні підприємці повинні мати місцеве представництво в Україні на час підписання cубконтракту.
Оференти можуть подавати свої пропозиції як члени партнерства з іншими компаніями чи організаціями. В таких випадках cубконтракт укладається з основною компанією у партнерстві. Основна компанія укладає всі партнерські угоди, включаючи, проте не обмежуючись, про розподіл праці, виставлення рахунків, тощо, з іншими компаніями.  Юридична реєстрація партнерства для цих цілей не вимагається; проте різні організації беруть зобов’язання співпрацювати для виконання умов субконтракту.

І.5. Джерело фінансування, дозволений географічний код, джерело та походження
Будь-який субконтракт за цим ЗНП буде фінансуватися USAID і керуватиметься положеннями Уряду США та USAID.
Всі товари та послуги, що пропонуються у відповідь на цей ЗНП, чи поставлятимуться за будь-яким субконтрактом, повинні відповідати географічному коду 935 USAID у відповідності до Кодексу Федеральних Положень Сполучених Штатів (КФП), 22 КФП §228, ознайомитися з яким можна за адресою:
http://www.gpo.gov/fdsys/pkg/CFR-2012-title22-vol1/pdf/CFR-2012-title22-vol1-part228.pdf. 
Країною, з якою здійснюється співпраця для цього ЗНП, є Україна.

Оференти не можуть пропонувати чи поставляти продукти, товари чи супутні послуги, які виробляються чи збираються у, чи відправляються, транспортуються транзитом через, чи будь-яким іншим чином заторкують будь-яку із країн, що перераховані нижче: Куба, Іран, Північна Корея, Сирія. Супутні послуги включають пов’язані послуги, що стосуються будь-яких/ всіх аспектів цієї роботи, яку буде виконано за контрактом (включаючи перевезення, паливо, проживання, харчування та витрати на зв'язок).
І.6. Період чинності
Пропозиції Оферентів, включаючи цінові, мають зберігати чинність протягом 60 (шістидесяти) календарних днів після кінцевого строку подання пропозицій.
І.7.   Інструкції з підготовки пропозиції
1.   Супровідний лист

Оферент повинен використовувати супровідний лист, наведений у Додатку 1 до цього ЗНП, який підтверджує організаційну інформацію та згоду щодо чинності цієї пропозиції.
2. Технічна пропозиція

Технічна пропозиція повинна містити наведені нижче частини. Зверніть увагу, що ця технічна пропозиція повинна відповідати детальній інформації, викладеній у Розділі II цього ЗНП, в якій містяться вихідні положення, окреслюється технічне завдання, описуються результати та встановлюється графік досягнення результатів.
· Частина 1: Технічний підхід, методологія та детальний план роботи. Обсяг цієї частини повинен бути від 5 до 10 сторінок, проте не повинен перевищувати 10 сторінок. 
Оферент має надати презентацію своєї методології та технічного підходу до ії розробки, які враховують завдання за Розділом ІІ.2. Технічне завдання нижче, проте не обмежуються ним, одночасно презентуючи інші методології проведення тренингів та звіти, які не було включено до початкового списку: розроблення інструменту збору даних; відбір та розподіл учасників тренінгів на групи, розроблення попереднього опитування, наліз залучених сторін, розроблення бюджету, перспективне планування, планування на випадок непередбачуваних обставин, друковані матеріали, обладнання та комунікації.
Оферент має включити інформацію про існуючі партнерства, які можливо будуть використані для успішної реалізації цього проекту. Оферент повинен чітко окреслити такі партнерства, включаючи місцезнаходження та спроможності партнерських організацій.
Оферент має надати детальний робочий план, який описує, як Оферент буде працювати з бенефіціаром для успішної реалізації цього проекту.
Оферент має надати гіпотетичну пропозицію щодо низької та високої вартості (мінімальної та максимальної), яка відповідає розміру організації та включає аудиторію та охоплення. Цінова пропозиція повинна включати різні сценарії деталізації витрат для реалізації запропонованої методології впровадження тренингів.

· Частина 2: Управління, основний персонал та штатний розпис. Обсяг цієї частини повинен бути від 2 до 5 сторінок, проте не повинен перевищувати 5 сторінок. СV персоналу можуть бути включені як додаток до технічної пропозиції, і не враховуватимуться при визначенні встановленого ліміту щодо обсягу.
Оференти мають включити план управління та запропонувати персонал на ключові кадрові посади, необхідні для здійснення обсягу робіт.
Будь-ласка, опишіть, як запропонований персонал (ключовий і неключовий) співпрацюватиме для досягнення технічного підходу та технічного завдання, що пропонується Оферентом, а також деталі ролей та обов’язків персоналу.
· Частина 3: Корпоративні спроможності, досвід та стаж роботи. Ця частина має бути обсягом від 2 до 7 сторінок, проте не повинна перевищувати 7 сторінок.
Частина 3 повинна містити опис компанії та організації, з відповідним посиланням на будь-яку материнську компанію та дочірні компанії.  Оференти повинні включити деталі, що демонструють їх досвід та технічну спроможність реалізувати технічний підхід/ методологію, та детальний план роботи. 
Окрім того, Оференти повинні включити 3 (три) контакти для рекомендацій щодо досвіду подібної роботи в минулому (за контрактами чи субконтрактами), а також контактну інформацію компаній, для яких така робота була здійснена. Контактна інформація повинна, як мінімум, містити: найменування контактної особи, яка може розповісти про виконання Оферентом роботи, найменування та адресу компанії, для якої здійснювалася робота, та електронну адресу і номер телефона контактної особи. Кімонікс зберігає за собою право перевірити додаткові рекомендації, які не вказані Оферентом.

3.   Цінова пропозиція

Цінова пропозиція використовується для визначення пропозиції, що надає найкращу вартість і слугує основою для перемовин перед укладенням субконтракту. 

Ціна субконтракту, який буде укладено, буде всеохоплюючою фіксованою ціною. Проте для цілей пропозиції Оференти повинні надати деталізований бюджет, що демонструє основні статті, а також опис бюджету. Детальні інструкції та зразок структури витрат див. у Додатку 2.
Після укладення субконтракту неможливо додати дохід, комісійні оплати, податки, чи додаткові витрати. Оскільки UCBI II є проектом USAID і втілюється згідно двосторонньої рамках угоди між Урядом України та Урядом Сполучених Штатів Америки, оференти не включають до своєї цінової пропозиції ПДВ та митні збори.

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Оференти повинні стверджувально зазначити у пропозиції, що вони розуміють, що Кімонікс є компанією, що звільнена від сплати ПДВ, і що таке звільнення застосовуватиметься до всіх рахунків. Відсутність стверджувального зазначення Оферентами наміру визнати звільнення від ПДВ в Україні, може бути підставою для недопущення пропозиції до розгляду та до надання гранту за цим ЗНП.

Цінова пропозиція має включати пояснення до бюджету на основі кожного цінового елементу чи графи бюджету. Супровідна інформація надається достатньо деталізовано для того, щоб забезпечити повний аналіз кожного цінового елементу чи графи бюджету. Кімонікс залишає за собою право зробити запит про надання додаткової цінової інформації, якщо оціночний комітет матиме застереження щодо обґрунтованості, реалістичності чи повноти ціни, що пропонується оферентом.
Якщо звичайною практикою Оферента є включати в бюджет непрямі витрати, а саме накладні та додаткові витрати, управлінські, адміністративні та інші тарифи, оференти повинні пояснити тарифи та тарифну базу застосування у поясненнях до бюджету.  Кімонікс залишає за собою право зробити запит про надання додаткової інформації для обґрунтування непрямих ставок оферента.

Цінова інформація за жодних обставин не може бути включена до технічної пропозиції. Цінова інформація чи будь-які ціни, як щодо результатів, так і щодо граф бюджету, не може бути включена до технічної пропозиції.  Цінова інформація надається виключно у ціновій пропозиції.

І.8. Оцінка та основа для укладання контракту
Цей ЗНП застосовує процес узгодження, що встановлений у ФПН 15.101-1. Це означає, що кожну пропозицію буде оцінено та присвоєно бали на основі критеріїв та підкритеріїв оцінки, які зазначені у таблиці нижче. Кімонікс укладе субконтракт з Оферентом, пропозиція якого надасть найкращу вартість для Кімонікс та проекту UCBI II. Кімонікс може надати субконтракт Оференту з вищою ціною якщо буде прийняте рішення про те, що вища оцінка технічної пропозиції виправдовує додаткову ціну/ вартість.
Ціновим пропозиціям бали не присвоюються, проте для цілей загальної оцінки за цим ЗНП, технічні фактори оцінки, окрім ціни, при складанні, вважаються значно важливішими, ніж цінові фактори. Ціна головним чином буде оцінюватися на предмет реалістичності та обґрунтованості. Якщо виставляються рівні чи майже рівні бали за технічну пропозицію, визначальним фактором стає ціна.

При оцінці пропозицій Кімонікс використовуватиме такі критерії та підкритерії:

	Evaluation Criteria
Критерії оцінки
	Evaluation Sub-criteria

Підкритериї оцінки
	Maximum Points
Максимальні бали

	Technical Approach, Methodology, and Detailed Work Plan
Технічний підхід, методологія та детальний план роботи

	

	
	Technical know-how – Does the proposal clearly explain, understand and respond to the objectives of the project as stated in the Scope of Work?

Технічне ноу-хау – Чи чітко пропозиція пояснює, розуміє та відповідає цілям проекту, як зазначено у Технічному Завданні?
	15 points/ балів

	
	Approach and Methodology – Does the proposed program approach and detailed асtivities and timeline fulfill the requirements of executing the Scope of Work effectively and efficiently? Is the proposed trenings implementation plan appropriate for the goals, scale and target audience of the organization?
Підхід та методологія – Чи виконують пропонований програмний підхід та детальна діяльність та графік вимоги щодо виконання Технічного Завдання і чи ефективно? Чи пропонований план реалізації тренингів відповідає цілям, масштабам організації та її цільової аудиторії?
	25 points/ балів

	
	Sector Knowledge – Does the proposal demonstrate the Offeror’s knowledge related to technical sectors required by the SOW?
Знання сектору – чи демонструє пропозиція знання Оферента щодо відповідного технічного сектору, який вимагається Технічним Завданням?
	15 points/ балів

	Total Points – Technical Approach/ Всього балів – Технічний підхід
	55 points/ балів

	Management, Key Personnel, and Staffing Plan
Управління, основний персонал, штатний розпис
	

	
	Personnel Qualifications – Do the proposed team members have necessary experience and capabilities to carry out the Scope of Work? 

Кваліфікація персоналу – Чи мають члени пропонованої команди необхідний досвід та спроможність виконати Технічне Завдання? 
	10 points/ балів

	
	Is proposed management approach sufficient to achieve offeror’s technical approach?

Чи є пропонований підхід до управління достатнім для досягнення технічного підходу оферента?
	15 points/ балів

	Total Points – Management/ Всього балів – Управління 
	25 points/ балів

	Corporate Capabilities, Experience, and Past Performance
Корпоративна спроможність, досвід та стаж роботи
	

	
	Company Background and Experience – Does the company have experience relevant to the project Scope of Work? Prior experience in monitoring, evaluation, surveying; demonstrated ability to meet deadlines.

Досвід роботи компанії – Чи має компанія досвід, що є релевантним для виконання Технічного Завдання? 
	10 points/ балів

	
	Are the profiles of personnel proposed sufficiently experienced?

Чи достатньо досвідчені кадри запропоновані? 
	10 points/ балів

	Total Points – Corporate Capabilities/ 
Всього балів – Корпоративна спроможність 
	20 points/ балів

	Total Points/ Всього балів
	100 points/ балів


	Offerors should have the capacity to perform all services under one or more LOTs but need not demonstrate capacity to work in all three LOTs. Offerors may submit proposals to work in one, two or all three LOTs.


	Оференти повинні мати змогу виконати всі послуги за одним або кількома ЛОТами, але не обов’язково демонструвати спроможність у всіх трьох ЛОТах. Оференти можуть подавати пропозиції щодо роботи в одному, двох, або всіх трьох ЛОТах.

	I.9.   Negotiations
Best offer proposals are requested. It is anticipated that a subcontract will be awarded solely on the basis of the original offers received. However, Chemonics reserves the right to conduct discussions, negotiations and/ or request clarifications prior to awarding a subcontract. Furthermore, Chemonics reserves the right to conduct a competitive range and to limit the number of Offerors in the competitive range to permit an efficient evaluation environment among the most highly rated proposals. Highest-rated Offerors, as determined by the technical evaluation committee, may be asked to submit their best prices or technical responses during a competitive range. At the sole discretion of Chemonics, Offerors may be requested to conduct oral presentations. If deemed an opportunity, Chemonics reserves the right to make separate awards per component or to make no award at all. 

I.10.   Terms of Subcontract
This is a request for proposals only and in no way obligates Chemonics to award a subcontract. In the event of subcontract negotiations, any resulting subcontract will be subject to and governed by the terms and clauses detailed in Section III. Chemonics will use the template shown in section III to finalize the IQS. Terms and clauses are not subject to negotiation. By submitting a proposal, Offerors certify that they understand and agree to all of the terms and clauses contained in section III. 
I.11 
Insurance and Services

Within two weeks of signature of this subcontract, the Offeror at its own expense (except that DBA shall be reimbursable to the Offeror at cost), shall procure and maintain in force, on all its operations, insurance in accordance with the charts listed below. The policies of insurance shall be in such form and shall be issued by such company or companies as may be satisfactory to Chemonics. Upon request from Chemonics, the Supplier shall furnish Chemonics with certificates of insurance from the insuring companies which shall specify the effective dates of the policies, the limits of liabilities there under, and contain a provision that the said insurance will not be canceled except upon thirty (30) days' notice in writing to Chemonics. The Supplier shall not cancel any policies of insurance required hereunder either before or after completion of the work without written consent of Chemonics.

DEFENSE BASE ACT (DBA) INSURANCE

(a) FAR 52.228-3 WORKER’S COMPENSATION INSURANCE (DEFENSE BASE ACT INSURANCE) (JUL 2014)

The Subcontractor shall (a) provide, before commencing performance under this subcontract, such workers’ compensation or security as the Defense Base Act (DBA) (42 U.S.C. 1651, et seq.) requires and (b) continue to maintain it until performance is completed. The Subcontractor shall insert, in all lower-tier subcontracts authorized by Chemonics under this subcontract to which the Defense Base Act applies, a clause similar to this clause imposing upon those lower-tier subcontractors this requirement to comply with the Defense Base Act.
(b) AIDAR 752.228-3 WORKERS’ COMPENSATION (DEFENSE BASE ACT) [Updated by AAPD 05-05 — 02/12/04] 
As prescribed in AIDAR 728.308, the following supplemental coverage is to be added to the clause specified in FAR 52.228-3.

(b)(1) The Subcontractor agrees to procure DBA insurance pursuant to the terms of the contract between USAID and USAID’s DBA insurance carrier unless the Subcontractor has a DBA self-insurance program approved by the U.S. Department of Labor or has an approved retrospective rating agreement for DBA.
(b)(2) If USAID or Subcontractor has secured a waiver of DBA coverage (See AIDAR 728.305-70(a)) for Subcontractor’s employees who are not citizens of, residents of, or hired in the United States, the Subcontractor agrees to provide such employees with worker’s compensation benefits as required by the laws of the country in which the employees are working, or by the laws of the employee’s native country, whichever offers greater benefits.
(b)(3) The Subcontractor further agrees to insert in all lower-tier subcontracts hereunder to which the DBA is applicable a clause similar to this clause, including the sentence, imposing on all lower-tier subcontractors authorized by Chemonics a like requirement to provide overseas workmen’s compensation insurance coverage and obtain DBA coverage under the USAID requirements contract.
(b)(4) USAID’s DBA insurance carrier. Pursuant to the clause of this Subcontract entitled "Worker's Compensation Insurance (Defense Base Act)" (AIDAR 752.228 03), the Subcontractor shall obtain DBA coverage from USAID's current insurance carrier for such insurance. This insurance carrier as of the effective date of this Subcontract is AON Risk Insurance Services West, Inc. Address is: AON, 2033 N. Main St., Suite 760, Walnut Creek, CA 94596-3722. Point of contact is Fred Robinson: (o) 925-951-1856, fax: 925-951-1890, E-Mail:  Fred.Robinson@aon.com.  Subcontractor must apply for coverage directly to AON Risk Insurance Services Inc., the agent for AWAC DBA Insurance. For instructions on the required application form and submission requirements, please refer to AAPD 17-01. Pursuant to AIDAR 752.228-70, medical evacuation is a separate insurance requirement for overseas performance of USAID funded subcontracts; the Defense Base Act insurance does not provide coverage for medical evacuation. The costs of DBA insurance are allowable and reimbursable as a direct cost to this Subcontract.

(c) AIDAR 752.228-7 INSURANCE ON PRIVATE AUTOMOBILES 
Pursuant to the clause of this Subcontract entitled “Insurance Liability to Third Persons” (AIDAR 752.228-07), if the Subcontractor or any of its employees, consultants, or their dependents transport or cause to be transported (whether or not at Subcontract expense) privately owned automobiles to the Cooperating Country, or if any of them purchase an automobile within the Cooperating Country, the Subcontractor shall, during the period of this Subcontract, ensure that all such automobiles during such ownership within the Cooperating Country will be covered by a paid-up insurance policy issued by a reliable company providing minimum coverage of US$10,000/US$20,000 for injury to persons and US$5,000 for property damage, or such other minimum coverages as may be set by the cognizant Mission Director, payable in U.S. dollars or its equivalent in the currency of the Cooperating Country. The premium costs of such insurance shall not be a reimbursable cost under this Subcontract.
(d) AIDAR 752.228-70 Medical Evacuation Services (MEDEVAC) Services (JULY 2007) [Updated by AAPD 06-01]. 

(1) The Subcontractor shall provide MEDEVAC service coverage to all U.S. citizen, U.S. resident alien, and Third Country National employees and their authorized dependents (hereinafter “individual”) while overseas under a USAID-financed direct contract. Chemonics will reimburse reasonable, allowable, and allocable costs for MEDEVAC service coverage incurred under this Subcontract. The USAID Contracting Officer through Chemonics will determine the reasonableness, allowability, and allocability of the costs based on the applicable cost principles and in accordance with cost accounting standards. 

(2) Exceptions: 
(i) The Subcontractor is not required to provide MEDEVAC insurance to eligible employees and their dependents with a health program that includes sufficient MEDEVAC coverage as approved by Chemonics.  
(ii) The USAID Mission Director through Chemonics, may make a written determination to waive the requirement for such coverage. The determination must be based on findings that the quality of local medical services or other circumstances obviate the need for such coverage for eligible employees and their dependents located at post. 
(3) If authorized to issue lower-tier subcontracts, the Subcontractor shall insert a clause similar to this clause in all lower-tier subcontracts that require performance by Subcontractor employees.
e) In addition to the foregoing insurance requirements, the Supplier shall, as a minimum, obtain the following insurance in form and substance satisfactory to Chemonics that are covered by the standard fixed rates in Section 3.
TYPE
MINIMUM LIMIT
(a) Defense Base Act or equivalent for waived nationals per FAR 52.228-3 and 52.228-4. The coverage shall extend to Employers Liability for bodily injury, death, and for occupational disease.
As required by DBA
(b) Comprehensive General Liability Each Occurrence Combined Single Limit for Personal Injury and/or Property Damage.

$1,000,000

$2,000,000
(c) Automobile Liability Combined Single Limit each occurrence
As per AIDAR 752.228-7 and

$1,000,000

  (d) Other Required Insurance- Umbrella Insurance additive to (b) and (c) above
$1,000,000/ $2,000,000
I.12. Privity
By submitting a response to this request for proposals, Offerors understand that USAID is NOT a party to this solicitation and the offeror agrees that any protest hereunder must be presented—in writing with full explanations—to Chemonics International for consideration, as USAID will not consider protests made to it under USAID-financed subcontracts. Chemonics, at its sole discretion, will make a final decision on the protest for this procurement.
Section II. Background, Scope of Work, Deliverables, and Deliverables Schedule 
II.1.   Background
The Ukraine Confidence Building Initiative II (UCBI II) is a USAID program implemented by Chemonics International in Ukraine. The goal of UCBI II is to enable communities and government to mitigate the destabilizing effects of the conflict and enhance public engagement in and understanding of the GOU’s response to the crisis and the broader political transition.

An important part of this work is helping Ukrainian non-governmental and governmental beneficiaries of the program in overcoming the negative consequences of the COVID-19 pandemic.
The recipient of thematic trainings methodology development and implementation services for UCBI II Project Partners in accordance with this RFP #UCBI II-123-1, is State Institution "Governmental Contact Center" (GCC) www.ukc.gov.ua, which through hotlines, web-appeals is collecting the requests and appeals from Ukrainian citizens for 11 years. Due to COVID-19 pandemic (among TOP-5 of this type of requests), the Center receives from 10 to 20 thousand calls per day, which causes a very large overload of Center`s employees.
Due to specific social and psychological features of their professional activity, persons employed in the field of social support provision to Ukrainian citizens are exposed to risk associated with high probability of emotional burnout and deterioration of communication skills in stressful situations, therefore, employees need training to learn skills of emotional burnout prevention and  improve their skills of efficient communication. Executives of the institution have the same problem. Since there is only one psychologist in the staff list, all work rests on the shoulders of one person, which leads to quick “burnout”, too.
The scientists indicate that human overload causes occupational burn-out and leads to emotional exhaustion and affects the human`s communication style. Because burn-out is a syndrome conceptualized as resulting from chronic workplace stress that has not been successfully managed. It is characterized by three dimensions: feelings of energy depletion or exhaustion; increased mental distance from one’s job, or feelings of negativism or cynicism related to one's job that negatively affects both attitudes toward government and society in general.

II.2.   Scope of Work
UCBI is seeking thematic trainings methodology development and implementation service provider to develop the outreach capabilities of the program’s beneficiaries. Offerors will be able to help government and non-governmental beneficiaries to overcome the emotional overload due to COVID-19 pandemic and increase their capacity and will contribute to the UCBI objective to strengthen government and civil society’s efforts to mitigate the effects of the COVID-19 pandemic on stability, national cohesion, and progress toward reforms. 
Chemonics anticipates issuing a subcontract to an award to one or more international or Ukrainian companies or organizations/ private entrepreneurs, provided they are legally registered and recognized under the laws of Ukraine and is in compliance with all applicable civil, fiscal, and other applicable regulations. Such a company or organization could include a private firm, non-profit, civil society organization, or university.
The award or awards will be in the form of a firm fixed price subcontract (hereinafter referred to as “the subcontract”).  The successful Offeror or Offerors shall be required to adhere to the statement of work and terms and conditions of the subcontract, which are incorporated in Section III herein. 
Goals: Increase stress resilience, ability to withstand psychological distress at work and improve communication skills of employees of the SE “GCC”. Develop skills and abilities on preventing negative effects of emotional stresses, preventing emotional burnout and activating internal resources.
Organization and holding of trainings: Offeror`s responsibilities include provision of 8-hour one- and/or two-days trainings on tentative topics of on crisis communication, psychological support and prevention of burnout and other for 15 groups of employees approximately (up to 165 participants in total), around 10-12 participants in each group. It is expected that employees will be divided into subgroups based on topics actual for them. In order to develop communication skills and improve interaction within the institution, it is planned to train employees from different departments in each training group.
Offerors should be ready, by necessity and in accordance with additional request of the recipient of services for the development and implementation of of thematic trainings methodology development and implementation services - the State Institution "Governmental Contact Center", to conduct trainings on weekends.
Objectives:

- identify level of training participants’ awareness of the topic;

- provide information about emotional burnout and its phases; 

- identify reasons of emotional burnout;
- diagnose symptoms of emotional burnout among participants;

- develop and build skills of maintaining psychological and physical health;

- elaborate measures to prevent and overcome “burnout” at work;

- develop skills of confident behavior and efficient communication;

- build psychological competence in time planning to ensure relaxation and rest.
Training requirements:

(Separate sections of the training shall include techniques for holding preventive training, as well as supplementary information and methodological materials for employees.
(Training shall include modules focused on emotional burnout prevention and efficient communication at work.
(Training agenda shall include information and blocks about diagnostics of emotional burnout and communication skills, as well as their learning during exercises.

(Training shall take into account specific features of target audience and employees who work at call-centers.
(Upon completion of the training, participants shall understand their own emotional condition and level of communication efficiency and be able to manage various performance situations in their organization.
Trainer’s expertise and skills requirements:

· Trainer’s Certificate. 

· Experience in holding event on emotional burnout prevention and efficient communications development.
· Higher education (medical, psychological, social work).

· At least 5 years of experience in working with personnel of organizations.

· Experience in successful holding of trainings on efficient communications for managers of the largest Ukrainian enterprises during recent 5 years.
· Willingness to work with a team of managers of SE “GCC” at different levels in the area of efficient communications. 

· Good reputation and high ranking of the trainer and training company.

· Perfect knowledge and use of latest psychodiagnostic and modeling techniques, which are not widely used by trainers in general.
· Professional CV. 

· Fluency in Ukrainian.
· Emotional stability and endurance.
CASE STUDIES (examples)
Offerors should propose the work they would perform and associated costs for one, two or all three of the below case studies. 
The below case studies are intended to provide examples of the types of work that might be performed under subcontract for the LOTs above, but are not real projects that UCBI intends to support.
LOT 1 Emotional burnout: prevention and correction for leaders (management)
Work format: Offeror`s responsibilities include provision of 8-hour one- and/or two-days trainings for each group of participants during September - October 2020, depending of the number of modules developed by offerors required for the complete and successful implementation of the trainings` Scope of Work.
Case Study

Module 1. Training preparation.

Enrolling in training groups. Optimal number of groups up to four (4) with participants number up to 12 persons per group, with the total number of participants for LOT 1 up to 40 persons. In order to ensure efficiency of the training, groups will be formed on a voluntary basis and according to the list of participants, which will be previously provided by the recipient of thematic trainings methodology development and implementation services - State Institution "Governmental Contact Center".
Pre-training interviews. Skype-interview (with duration up to 20 minutes and according to a questionnaire developed by the offeror) with any of the training participants in order to consider individual requests in the training agenda and to promote participants’ positive and realistic expectations concerning the training. An alternative to Skype interview (acceptable, but less advisable) is a questionnaire, the content of which should be developed by the offeror.
Module 2. Training`s conducting.
Draft training agenda:
1. Emotional burnout and its signs. Self-diagnostics and analysis of burnout symptoms among participants.
2. Analysis of individual factors contributing to burnout during stressful activities.
3. Analysis of individual strategies for establishing an interpersonal contact and conflict management strategies, identification of behavioral patterns, which promote non-ecological contact.
4. Methods of burnout prevention and correction.
5. Development of contact with one’s own feelings and body as counteraction to stressful conditions and prevention of psychosomatic disorders.
6. Self-help opportunities.

Final version of training agenda will be developed taking into account pre-training interviews with participants.

Module 3. Post-training support.

Analysis of control tests of training participants - completed final feedback questionnaires developed by offeror. The aim is to finalize training-related issues, which will arise in participants’ real practice after the training and provide recommendations for improving the effectiveness of the application of acquired knowledge and skills in the professional activities of the participants.
LOT 2 Efficient Communications (regular staff).
Work format: Offeror`s responsibilities include provision of 8-hour one- and/or two-days trainings for each group of participants during September - October 2020, depending of the number of modules developed by offerors required for the complete and successful implementation of the trainings` Scope of Work.

Case Study

Module 1. Training preparation.

Enrolling in training groups. Optimal number of groups up to six (6) with participants number up to 12 persons per group, with the total number of participants for LOT 2 up to 75 persons. In order to ensure efficiency of the training, groups will be formed on a voluntary basis and according to the list of participants, which will be previously provided by the recipient of thematic trainings methodology development and implementation services - State Institution "Governmental Contact Center".
Pre-training interviews. Skype-interview (with duration up to 20 minutes and according to a questionnaire developed by the offeror) with any of the training participants in order to consider individual requests in the training agenda and to promote participants’ positive and realistic expectations concerning the training. An alternative to Skype interview (acceptable, but less advisable) is a questionnaire, the content of which should be developed by the offeror.

Module 2. Building efficient communications in modern world.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Building efficient communications through development of relations.
3. “Human to Human” strategy.
4. Definition and comparison of “efficient” and “inefficient” communication.
5. Constituent skills of efficient communications:

- Understanding of one’s own goals and collocutor’s goals;
- High-quality preparation to a dialog;
- Understanding of non-verbal [component] of collocutor’s feedback and managing one’s own non-verbal manifestations;
- Adaptation of one’s own style of communication to collocutor’s style;
- Expression of interest and engagement of a collocutor to discussed topic;
- Building conversation based on dialog principle and asking questions;
- Active listening;

- High-quality work with answers to questions.
6. Common mistakes in building communications

7. Key strategies for communications

8. Exercises
9. Identifying personal leadership skills required to build efficient communication with a customer and within a team.
Module 3. Establishing mutual understanding with various types of people.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Building efficient communication using DISC profiles.
3. Types and levels of people in 4 personality vectors.
4. Identification of approaches to communication with each personality type.
5. Identification of motivation of each personality type.
6. Development of assertive style of behavior in communications.
7. Diagnostics of obsolete, inefficient methods of communication, identification of one’s own strengths/weaknesses in communications in accordance with DISC typology.
8. Theory of XYZ generations

9. Exercises.
Module 4. Channels of communication.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Typical channels of communications (personal contact, phone, e-mail). Advantages and drawbacks of each channel.
3. Principles of efficient communications building when using each particular channel.
Module 5. How to build efficient communications.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Rules of efficient business communication.
3. Efficient techniques to establish contact with a collocutor and create trusting environment.
4. Understanding of principles “What do I want?” and “What does my collocutor want?”. Identification of collocutor’s goals and interests.
5. Exercises.
6. Stages of active listening.
7. Efficient tools to engage your collocutor in a dialog.
8. Structure of conviction.
9. Feedback request techniques.
10. Exercises.
11. Principles of constructing answers to collocutor’s questions.
12. Exercise.
Module 6. Non-verbal feedback.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Impact and power of non-verbal communication.
3. Work with key components: voice, gesture, posture, visual contact, mimicry. What, how and when to use.
4. Understanding of collocutor’s non-verbal feedback and managing one’s own non-verbal cues.
5. Exercises.
Final version of training agenda will be developed taking into account pre-training interviews with participants.

Module 7. Post-training support.

Analysis of control tests of training participants - completed final feedback questionnaires developed by offeror. The aim is to finalize training-related issues, which will arise in participants’ real practice after the training and provide recommendations for improving the effectiveness of the application of acquired knowledge and skills in the professional activities of the participants.

LOT 3 Emotional Burnout (regular staff).
Work format: Offeror`s responsibilities include provision of 8-hour one- and/or two-days trainings for each group of participants during September - October 2020, depending of the number of modules developed by offerors required for the complete and successful implementation of the trainings` Scope of Work.

Case Study

Module 1. Training preparation.

Enrolling in training groups. Optimal number of groups up to six (6) with participants number up to 12 persons per group, with the total number of participants for LOT 3 up to 75 persons. In order to ensure efficiency of the training, groups will be formed on a voluntary basis and according to the list of participants, which will be previously provided by the recipient of thematic trainings methodology development and implementation services - State Institution "Governmental Contact Center".
Pre-training interviews. Skype-interview (with duration up to 20 minutes and according to a questionnaire developed by the offeror) with any of the training participants in order to consider individual requests in the training agenda and to promote participants’ positive and realistic expectations concerning the training. An alternative to Skype interview (acceptable, but less advisable) is a questionnaire, the content of which should be developed by the offeror.
Module 2. Self-awareness and managing your emotional condition.
Draft training agenda:
1. Exercise to identify participants’ strengths and weaknesses.
2. Definition of emotional burnout.
3. Four stages of emotional burnout.
4. Signs of emotional burnout or fatigue.
5. Main reasons for emotional burnout.
6. Individual self-analysis exercise.
7. Interconnection of feelings and emotions with emotional burnout. Impact of feelings and emotions on professional and personal life.
8. Robert Plutchik’s “Wheel of Emotions”.
9. Components of emotional competence.
10. Exercise on analysis and perceiving of signs of positive and negative emotions in the body.
11. Analysis of signs of main negative emotions (fear, uncertainty, guilt, hurt, shame, anxiety, aggressiveness, irritability, apathy, dependence upon others’ opinion, etc.).
12. Techniques to raise awareness and accept your feelings.
13. Exercises.
14. Techniques to manage your response to emotions and feelings.
15. Exercises.
16. Understanding your internal motives.
17. Test to assess one’s own level of emotional intelligence.
Module 3. Emotional burnout prevention.
Draft training agenda:
1. Search for resources for emotional burnout prevention.
2. Exercises.
3. Methods of development and replenishment of three types of energy (physical, emotional, mental) to prevent emotional burnout and improve emotional health.
4. Methods of development of positive outlook

5. Exercises

Final version of training agenda will be developed taking into account pre-training interviews with participants.
Module 4. Post-training support.

Analysis of control tests of training participants - completed final feedback questionnaires developed by offeror. The aim is to finalize training-related issues, which will arise in participants’ real practice after the training and provide recommendations for improving the effectiveness of the application of acquired knowledge and skills in the professional activities of the participants.

It is expected that participants of the trainings will:

- become aware of emotional burnout syndrome;

- be able to identify this syndrome;

- learn methods and techniques to help themselves in stressful situations at their work; 

- know what to do when syndrome appears and develops;

- master emotional burnout system;

- develop their personal action plan to improve efficiency of communications;

- be able to help themselves and their colleagues in stressful situations at work based on gained knowledge and skills.
REPORTING

The Offeror(s) will work in close cooperation with UCBI II staff responsible for the implementation of this PRF and subcontract. All the materials designed under the subcontract for public distribution (press releases, information brochures, etc.) are necessary to provide UCBI/ OTI in advance for objectivity checking. No designed materials should contain prejudiced or biased content and can be published only after the relevant reviews and approvals are obtained by USAID and UCBI II.

All written reports and deliverables will be submitted in English, Ukrainian and/ or Russian languages.

Offerors are expected to provide fixed pricing for associated deliverables as described below as well as to express pricing per “unit”. If pricing varies by number of groups, number of participants in groups, duration of training and etc., then the Offerors should clearly state as much in its cost proposal.
The final SOW and deliverables for the eventual subcontract awarded to the final selected offeror will be based on the RFP SOW and the final accepted proposal.
II.3.   Deliverables
The successful offeror shall deliver to Chemonics the following deliverables, in accordance with the schedule set forth in II.4 below.
List of deliverables should include, but not limited to:
Deliverable No. 1: Pre-training interviews` preparation and conducting.
This Deliverable should include the test`s profiles of trainings participants developed for online interviews conducting and/ or questioning by the offeror are approved by UCBI II/ OTI and recipient of thematic trainings methodology development and implementation services - State Institution "Governmental Contact Center".
Deliverable No. 2: Development and adaptation of the trainings program, trainings plan, modules, cases and training materials taking into account the specifics of organization and topics of trainings; trainings conducting.
This Deliverable should include an adaptive training program with a detailed description of the training plan, content and scope and processed modules that should cover all three levels of training tasks (acquisition of knowledge, skills and abilities by training participants)  developed by the offeror are approved by UCBI II/ OTI and recipient of thematic trainings methodology development and implementation services - State Institution "Governmental Contact Center"; and also developed cases with practical tasks and training materials for training participants, taking into account the specifics of the organization and topics of trainings.
Deliverable No. 3: Post-training support and Final report on conducted trainings.
During the shortest possible time after the trainings conducted, the offeror should provide a Final report on the trainings and a detailed description of the trainings results, which should include a list of training participants, control tests of training participants with the offeror's analysis, the questionnaire completed by participants with their own assessment on effectiveness of the trainings, the conclusion of the offeror on the effectiveness of the conducted training including indication of most difficult issues and typical mistakes of participants, as well as recommendations for improving the effectiveness of the application of the acquired knowledge, skills and abilities in the professional activities of the participants. It is desirable to provide personal certificates to training participants. Providing personal certificates to training participants is desirable.
The final menu of deliverables will be stipulated in the subcontract and final SOW. All written deliverables will be provided in the working languages: English, Ukrainian and/ or  Russian. 

II.4.   Deliverables Schedule

The successful offeror shall submit the deliverables described above in accordance with the following deliverables schedule:

Deliverable Number

Deliverable Name

Due Date

1

Deliverable No. 1: Pre-training interviews` preparation and conducting.
X business days after subcontract signing

2

Deliverable No. 2: Development and adaptation of the trainings program, trainings plan, modules, cases and training materials taking into account the specifics of organization and topics of trainings; trainings conducting.
Y business days after subcontract signing

3

Deliverable No. 3: Post-training support and Final report on conducted trainings.
Z business days after subcontract signing

*Deliverable numbers and names refer to those fully described in II.3 above.
 
	І.9.   Перемовини

Оголошується запит на отримання найкращих пропозицій. Очікується, що субконтракт буде укладено виключно на основі отриманих оригіналів пропозицій. Проте Кімонікс зберігає право провести обговорення, перемовини та/чи зробити запит про надання роз’яснень до укладення субконтракту. Більш того, Кімонікс зберігає право провести конкурсну вибірку і обмежити кількість Оферентів у конкурсній вибірці, щоб уможливити ефективне оціночне середовище для найбільш високо оцінених пропозицій. Оферентів, які будуть оцінені найвище, за визначенням технічного оціночного комітету, може бути запрошено подати їх найкращі ціни чи технічні відповіді протягом конкурсної вибірки. Виключно на розсуд Кімонікс, Оферентів може бути запрошено провести усні презентації. Якщо це вважатиметься таким, що найкращим чином відповідає інтересам, Кімонікс зберігає право укласти окремі субконтракти за компонентами чи зовсім не укладати субконтракт.

І.10.   Умови Субконтракту
Цей документ – це виключно запит про надання пропозицій, і він жодним чином не зобов’язує Кімонікс до укладання субконтракту. У випадку перемовин за субконтрактом, будь-який субконтракт підлягатиме та керуватиметься умовами та положеннями, які деталізуються у Розділі ІІІ. Кімонікс застосовуватиме форму, яка наводиться у Розділі ІІІ для фіналізації субконтракту. Поданням пропозиції Оференти підтверджують, що вони розуміють та погоджуються з положеннями та умовами, що містяться у Розділі ІІІ.
I.11 Страхування та послуги
Протягом двох тижнів після підписання цього субконтракту Оферент за власний рахунок (за винятком того, що DBA підлягає відшкодуванню Оференту за первісною вартістю), купує страховку та забезпечує її чинність щодо всіх своїх операцій у відповідності до пунктів, які перераховані нижче. Поліси страхування повинні бути в такій формі і повинні бути видані такої компанією, як задовольняє Кімонікс.  На вимогу Кімонікс Субпідрядник надає Кімонікс свідоцтва страхування від страхових компаній, в яких зазначаються дати чинності полісів, максимальна сума покриття за ними, та містяться положення про те, що вказана страховка не буде скасована інакше, аніж на письмову вимогу Кімонікс за 30 (тридцять) днів.  Субпідрядник не скасовує жодні поліси страхування, які вимагаються за цим Субконтрактом, як до, так і після завершення робіт, без письмового погодження Кімонікс.

СТРАХУВАННЯ ЗА ЗАКОНОМ ПРО СТРАХУВАННЯ ГРОМАДЯН США, ЯКІ ВИЇЖДЖАЮТЬ НА РОБОТУ ЗА МЕЖІ КРАЇНИ (DBA)
(a) СТРАХУВАННЯ ВИНАГОРОДИ РОБІТНИКІВ FAR 52.228-3 (СТРАХУВАННЯ ЗА ЗАКОНОМ ПРО СТРАХУВАННЯ ГРОМАДЯН США, ЯКІ ВИЇЖДЖАЮТЬ НА РОБОТУ ЗА МЕЖІ КРАЇНИ) (Липень 2014 року) 

Субпідрядник (а) до початку виконання цього Субконтракту надає таку винагороду чи забезпечення, як вимагається Законом про страхування громадян США, які виїжджають на роботу за межі країни (DBA) (42 Кодекс США 1651 з доповненнями) та (б) продовжує таке забезпечення до завершення виконання.  Субпідрядник включає до всіх субконтрактів нижчого рівня, дозвіл на укладення яких надається Кімонікс за цим Субконтрактом, до яких застосовується Закон про страхування громадян США, які виїжджають на роботу за межі країни, пункт, подібний до цього пункту, який накладає на таких субпідрядників нижчого рівня вимогу щодо дотримання Закону про страхування громадян США, які виїжджають на роботу за межі країни.
(b) AIDAR 752.228-3 ВИНАГОРОДА РОБІТНИКІВ (ЗАКОН ПРО СТРАХУВАННЯ ГРОМАДЯН США, ЯКІ ВИЇЖДЖАЮТЬ НА РОБОТУ ЗА МЕЖІ КРАЇНИ) [Доповнено AAPD 05-05 — 02/12/04]

Як встановлено пунктом 728.308 AIDAR, до пункту, який вказаний у FAR 52.228-3, додається таке додаткове покриття.

(b)(1) Субпідрядник погоджується придбати страхування за DBA згідно з умовами договору між USAID і страхувальником USAID за DBA, якщо Субпідрядник не має власної програми самострахування за DBA, ухваленої Міністерством праці США чи має ухвалену ретроспективну рейтингову угоду щодо DBA.

(b)(2) Якщо USAID чи Субпідрядник отримали відмову від покриття DBA (Див. AIDAR 728.305-70(a)) робітників субпідрядника, які не є громадянами США, не проживають чи не були найняті на їх території, Субпідрядник погоджується забезпечити таких робітників страхуванням від нещасних випадків на виробництві, як це передбачено законами країни, у якій працюють робітники, або законами рідної країни робітників, в залежності від того, які закони передбачають більші компенсаційні виплати.

(b)(3) Субпідрядник у подальшому погоджується включити до всіх субконтрактів нижчого рівня за цим договором, щодо якого застосовується DBA, пункт, подібний до цього, що включає речення, яке накладає на усіх субпідрядників нижчого рівня, що уповноважені Кімонікс, подібну вимогу забезпечувати покриття компенсацій іноземних робітників і отримувати покриття за DBA згідно з вимогами USAID.

(b)(4) Страхувальник USAID за DBA.

Згідно з пунктом цього субконтракту «Компенсаційне страхування робітників (Закон про страхування громадян США, що виїжджають на роботу поза межі країни)» (AIDAR 752.228 03), Субпідрядник отримує покриття за DBA від чинного страхувальника USAID для такого страхування. Цим страхувальником на дату підписання цього субконтракту є Allied World Assurance Company (AWAC). Представником і адміністратором програми є Aon Risk Solutions Адреса компанії: 1990 N. California Blvd., Suite 560, Walnut Creek, CA  94596. Контактна особа – Фред Робінсон 925-951-1856.E-Mail:  usaiddbains@aon.com. Запит на покриття має здійснюватися згідно з Контрактом USAID № AID-0AA-C-10-00027 з Allied/AON.  Вартість страхування за DBA є допустимою і такою, що підлягає компенсації як прямі витрати за цим Субконтрактом. 
(c) AIDAR 752.228-7 СТРАХУВАННЯ ПРИВАТНИХ АВТОМОБІЛІВ

Згідно з пунктом цього Субконтракту «Страхові зобов’язання перед третіми сторонами» (AIDAR 752.228-07), якщо Субпідрядник чи будь-які його робітники, консультанти чи їх родичі, перевозять чи замовляють перевезення (як за рахунок цього Субконтракту, так і ні) автомобілі, що знаходяться у приватній власності у країни-партнері, або якщо будь-хто з них купує автомобіль на території країни-партнера, Субпідрядник у межах строку дії цього Субконтракту забезпечує, щоб усі автомобілі, під час володіння ними на території країни-партнера, покривалися сплаченим страховим полісом, який видається надійною компанією, що передбачає мінімальне покриття в розмірі 10 000/20 000 доларів США за ушкодження осіб і 5 000 доларів США за шкоду, завдану майну, чи будь-яку іншу мінімальну суму покриття, що встановлена Керівником Місії, і сплачується у доларах США чи їх еквіваленті у валюті країни-партнера. Згідно з умовами цього Субконтракту преміальні витрати не підлягають відшкодуванню. 

(d) AIDAR 752.228-70 Послуги з медичної евакуації (MEDEVAC) (ЛИПЕНЬ 2007 року) [Зі змінами AAPD 06-01].

(1) Субпідрядник забезпечує покриття послугою MEDEVAC усіх громадян США, іноземців, що проживають на території США, і працівників-громадян третіх країн, а також їх офіційних родичів (надалі – «Особа») під час перебування за кордоном за прямим контрактом, що фінансується USAID. Кімонікс буде відшкодовувати усі виправдані, дозволені і фактичні витрати на покриття послугами MEDEVAC, що понесені за цим Субконтрактом. Посадовець USAID з питань контрактів через Кімонікс визначить виправданість, дозволеність і фактичність витрат на основі відповідних принципів визначення витрат, а також згідно з нормативами обліку витрат. 

(2) Винятки: 

(i) Субпідрядник не зобов’язаний забезпечувати страхування MEDEVAC відповідних працівників і їх родтчів, які обслуговуються за програмою охорони здоров’я, яка включає відповідне покриття MEDEVAC, як затверджено Кімонікс. 

(ii) Директор Місії USAID через Кімонікс може винести письмове розпорядження відмовитися від вимоги щодо такого покриття. Розпорядження має ґрунтуватися на висновках, що якість місцевих медичних послуг чи інші обставини позбавляють від необхідності такого покриття відповідних працівників та їх родичів, що знаходяться на місці виконання посадових обов’язків. 

(3) Якщо Субпідряднику дозволено укладати субконтракти нижчого рівня, він включає пункт подібий до цього, до всіх субконтрактів нижчого рівня, які вимагають проведення робіт працівниками субпідрядника за кордоном.
e) Крім вищезазначених вимог щодо страхування, Постачальник повинен отримати як мінімум наступне страхування за формою та змістом, задовольняючим Кімонікс, які мають покриття за стандартними фіксованими тарифами в Розділі 3.

TYPE
MINIMUM LIMIT
(a) DBA або еквівалент для громадян, що виїхали на роботу за межі країни відповідно до FAR 52.228-3 та 52.228-4. Покриття поширюється на відповідальність роботодавців за тілесні ушкодження, летальні випадки та професійні захворювання.
Як вимагає  DBA
(b) Копмлексна загальна відповідальність, що поєднує кожен випадок в комбінований єдиний ліміт, який включає особисті травми та/ або матеріальні збитки
$1,000,000

$2,000,000
(c) Відповідальність за автострахування, що поеднує в єдиний ліміт кожен окремий віпадок
Відповідно з AIDAR 752.228-7 та
$1,000,000

  (d) Інше обов'язкове страхування – додаткові страхові поліси до пунктів (b) та (c) вище
$1,000,000/ $2,000,000
І.11. Правовідносини
Поданням відповіді на цей запит про надання пропозицій Оференти підтверджують розуміння того, що USAID НЕ Є стороною цього конкурсу і оферент погоджується з тим, що будь-якє скаргадстосовно нього повинна бути подана - у письмовій формі з повними поясненнями – до Кімонікс Інтернешнл на розгляд, оскільки USAID не буде розглядати скарги, висунуті в рамках субпідрядів, що фінансуються USAID. Кімонікс на власний розсуд приймє остаточне рішення відносно скарги щодо цієї закупівлі.
Розділ ІІ. Вихідні положення, технічне завдання, результати та графік досягнення результатів

II.1.   Вихідні положення

Проект «Зміцнення громадьскої довіри» (UCBI II) є програмою USAID, що реалізується Кімонікс Інтернешнл в Україні. Метою UCBI II є підтримка громад та уряду у подоланні дестабілізуючих наслідків конфлікту та сприяння залученню громадськості та покращення розуміння зусиль Уряду України щодо подолання конфлікту та поглиблених політичних перетворень. 
Важливою частиною цієї роботи є допомога українським неурядовим та державним бенефіціарам програми у подоланні негативних наслідків пандемії вірусу COVID-19.
Отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II) згідно з цим ЗНП №UCBI II-123-1, є Державна установа «Урядовий контактний центр» (УКЦ, www.ukc.gov.ua) - яка вже 11 років збирає запити та звернення українських громадян через «гарячі лінії» та веб-систему електронних звернень. Через епідемію вірусу COVID-19 (запити цього типу серед ТОП-5) Центр приймає по 10-20 тисяч дзвінків на день, що дуже сильно перевантажує працівників Центру.
Через соціально-психологічні особливості професійної діяльності працівники, що працюють в сфері соціальної підтримки населення України, підпадають під групу ризику, яка пов’язана з високим рівнем ймовірності виникнення емоційного вигорання та погіршення комунікативних здібностей в стресових ситуаціях, тому у персоналу є потреба в навчанні навичкам профілактики емоційного вигорання та поліпшення навичок ефективної комунікації. Та ж сама проблема стосується і керівного складу установи. В штаті передбачено лише одного психолога, і вся робота  лягає на одну людину, що також призводить до швидкого «згорання».

Вчені зазначають, що перевантаження людини викликає професійне вигорання і призводить до емоційного виснаження та впливає на стиль спілкування людини. Оскільки вигорання - це синдром, що розуміється як результат хронічного стресу на робочому місці, з яким не вдалося успішно впоратися. Для нього характерні три виміри: відчуття енергетичного виснаження або знесилення; збільшення ментальної віддаленості від своєї роботи або почуття негативізму чи цинізму, пов’язаного з роботою, які негативно впливають і на ставлення до Уряду і до суспільства в цілому.
II.2.   Технічне Завдання

UCBI шукає надавача послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II) для розвитку відповідних спроможностей бенефіціарів програми. Оференти зможуть допомогти державним і неурядовим бенефіціарам подолати емоційне перевантаження через пандемію COVID-19 та підвищити їх потенціал, а також будуть сприяти виконанню завдання UCBI щодо зміцнення зусиль влади та громадянського суспільства, спрямованих на пом’якшення впливу пандемії вірусу COVID-19 на стабільність, національну згуртованість і рух до реформ.
Кімонікс очікує надати субконтракт одній або декільком міжнародним або українським компанії чи організаціям/ приватним підприємцям, за умови, що вони є юридично зареєстрованими та визнаними за законодавством України, та діють у відповідності до всіх застосовних цивільних, фіскальних та інших застосовних правових актів. Така компанія чи організація може бути приватною фірмою, неприбутковою організацією, організацією громадянського суспільства чи університетом.

Наданий субконтракт або субконтракти будуть укладені у формі субконтракту з фіксованою ціною (надалі - «субконтракт»). Оферент або Оференти, яким буде надано субконтракт, повинні дотримуватися умов технічного завдання та субконтракту, які включені до Розділу III цього ЗНП.
Основна мета тренінгів: Підвищення власної стійкості до стресу, спроможності  витримувати психологічне навантаження в роботі та поліпшити комунікативні навички  співробітників ДУ «УКЦ». Формування умінь та навичок з профілактики негативних наслідків емоційних стресів, попередження емоційного вигорання та активізації внутрішніх ресурсів. 
Організація та проведення тренінгів: Обов'язки оферентів включають проведення 8-годинних одно- та/ обо дводенних тренінгів на орієнтовні теми щодо кризових комунікацій, психологічної підтримки та запобігання вигоранню та інші, приблизно для 15 груп працівників (загальна кількість учасників - до 165 осіб), близько 10-12 учасників у кожній групі. Передбачено розподіл працівників за темами, що є для них актуальними та за посадовими крітеріями (керівництво, штатний персонал). В рамках тренінгу в кожній тренінговій групі планується навчати працівників із різних підрозділів, задля опрацювання комунікативних навичок та поліпшення взаємодії в середині установи. 
Оференти мають бути готові, в разі виробничої необхідності та за окремим запитом отримувача послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державної установи «Урядовий контактний центр», проводити тренінги у вихідні дні.
Базові завдання тренінгів:

-визначити рівень інформованості учасників тренінгу по темі;

-надати інформацію про синдром емоційного вигорання та його фази; 

-визначити причини виникнення синдрому емоційного вигорання;

-провести діагностику щодо наявності ознак емоційного вигорання у учасників;

-сформувати та розвинути навички збереження психологічного та фізичного здоров'я;

-опрацювати шляхи попередження та подолання «синдрому згорання» на робочих місцях;

-розвинути навики впевненої поведінки та ефективної комунікації;

-сформувати психологічну компетентність в плануванні часу із необхідністю розвантаження та відпочинку.
Базові вимоги до тренінгу:

(Окремі розділи тренінгу мають містити методики проведення профілактичного тренінгу та інформаційно-методичні матеріали в допомогу працівнику.

(Тренінг повинен містити модулі, спрямовані на профілактику емоційного вигорання та ефективній комунікації на робочому місці.

(Програма тренінгу має містити інформацію та блоки на діагностику емоційного вигорання та рівень комунікативних здібностей, також опрацювання їх під час вправ.

(Тренінг має враховувати особливості цільової аудиторії та специфіку співробітників, які працюють в кол - центрах;

(Наприкінці тренінгу учасники повинні мати розуміння про власний емоційний стан та рівень комунікативної ефективності, вміти справлятися із різними робочими ситуаціями в своїй організації.
Базові вимоги до знань та вмінь тренера:

· Наявність сертифікату тренера.
· Досвід в проведені заходів з профілактики  емоційного вигорання та розвитку ефективних комунікацій.

· Вища освіта (медична, психологічна, з соціальної роботи).

· Досвід роботи з персоналом організацій не менше 5 років.

· Досвід успішного проведення тренінгів з ефективної комунікації з керівниками найбільших підприємств України в останні 5 років.

· Готовність працювати з командою керівників різних рівнів ДУ «УКЦ» в напрямку ефективних комунікацій. 

· Гарна репутація та високий рейтинг тренера та тренінгової компанії.

· Досконале знання та використання новітніх психо-діагностичних та моделюючих технік, що не є широко вживаними загальною кількістю тренерів.

· Професійне резюме. 

· Вільне володіння українською мовою.

· Емоційна стійкість та витривалість.
ПРИКЛАДИ РОБІТ

Оференти повинні запропонувати роботу, яку вони виконуватимуть, і пов'язані з нею витрати на один, два, або всі три з тематичних прикладів нижче.
Нижче описані випадкові приклади типів робіт, які можуть бути виконані в рамках субконтракту для більшості вищевказаних ЛОТів, але не є реальними проектами, які UCBI має намір підтримати.

ЛОТ 1 Емоційне вигорання: профілактика та корекція для лідерів (керівний склад)
Формат роботи: Обов'язки оферентів включають проведення 8-годинних одно - та/ обо дводенних тренінгів для кожної групи учасників протягом вересня – жовтня 2020 року, в залежності від кількості розроблених оферентом модулів, необхідних для повної та успіщшної реалізації технічного завдання тренінгів.
Приклад роботи
Модуль 1. Підготовка тренінгу.

Комплектація тренінгових груп. Оптимальна кількість груп до 4 (чотирьох), з кількістю учасників в кожній групі до 12 осіб, з загальною кількістю учасників тренінгів за ЛОТом 1 – до 40 осіб. Для ефективності навчання групи будуть формовані на добровільних засадах, відповідно до переліку учасників, який попередньо буде наданий отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державною установою «Урядовий контактний центр». 
Передтренінгові інтерв’ю. Проведення інтерв'ю (до 20-ти хвилин відповідно до опросника, розробленому оферентом) скайпом з кожним бажаючим з-поміж учасників тренінгів, з метою врахувати індивідуальні запити у програмі тренінгу та сприяти позитивним та реалістичним очікуванням учасників щодо тренінгу. Альтернативою скайп-інтерв’ю (менш бажаною, але прийнятною) є анкетування, зміст якого має бути розроблений оферентом.
Модуль 2. Проведення тренінгу.
Попередня програма тренінгу:
1.Емоційне вигорання та його ознаки. Самодіагностика та аналіз проявів вигорання в учасників.

2. Аналіз індивідуальних чинників, які в умовах стресової діяльності сприяють вигоранню.
3. Аналіз індивідуальних стратегій побудови міжособистісного контакту та стратегії поведінки в конфлікті, визначення поведінкових патернів, які сприяють неекологічному контакту.

4. Методи корекції та профілактики вигорання

5. Розвиток контакту с власними почуттями і тілом, як протидія стресовим станам та профілактика психосоматичних розладів.
6. Можливості самодопомоги.
Фінальна версія програми тренінгу має бути розроблена з урахуванням передтренінгових інтерв'ю учасників.
Модуль 3. Посттренінговий супровід.

Аналіз контрольних тестів учасників тренінгу – заповнених заключних анкет зворотнього зв’язку, розроблених оферентом. Мета - допрацювати ті питання, пов’язані з тренінгом, які виникнуть в період після тренінгу в реальній практиці учасників та надати рекомендації щодо підвищення ефективності застосування отриманих знань і навичок у професійній діяльності учасників тренінгу.
ЛОТ 2 Ефективні комунікації (штатний персонал).
Формат роботи: Обов'язки оферентів включають проведення 8-годинних одно - та/ обо дводенних тренінгів для кожної групи учасників протягом вересня – жовтня 2020 року, в залежності від кількості розроблених оферентом модулів, необхідних для повної та успіщшної реалізації технічного завдання тренінгів.
Приклад роботи

Модуль 1. Підготовка тренінгу.

Комплектація тренінгових груп. Оптимальна кількість груп до 6 (шести), з кількістю учасників в кожній групі до 12 осіб, з загальною кількістю учасників тренінгів за ЛОТом 2 – до 75 осіб. Для ефективності навчання групи будуть формовані на добровільних засадах, відповідно до переліку учасників, який попередньо буде наданий отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державною установою «Урядовий контактний центр». 

Передтренінгові інтерв’ю. Проведення інтерв'ю (до 20-ти хвилин відповідно до опросникa, розробленому оферентом) скайпом з кожним бажаючим з-поміж учасників тренінгів, з метою врахувати індивідуальні запити у програмі тренінгу та сприяти позитивним та реалістичним очікуванням учасників щодо тренінгу. Альтернативою скайп-інтерв’ю (менш бажаною, але прийнятною) є анкетування, зміст якого має бути розроблений оферентом.
Модуль 2. Побудова ефективних комунікацій в сучасному світі.

Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Побудова ефективних комунікацій через розвиток відносин.

3.Стратегія «Human to Human».
4. Визначення та порівняння понять «ефективна» та «неефективна» комунікація.

5. Складові навички ефективних комунікацій:

- розуміння своїх цілей та цілей співрозмовника;

- якісна підготовка до діалогу;

- розуміння невербального зворотнього зв`язку від співрозмовника та управління своїми невербальними проявами;
- адаптація свого стилю спілкування під стиль співрозмовника;

- прояв інтересу і залучення співрозмовника в обговорювану тему;

- побудова бесіди за принципом діалогу та задавання запитань;

- активне слухання;

- якісна робота з відповідями на запитання.

6. Типові помилки при побудові комунікацій.

7. Основні стратегії в комунікаціях.

8. Вправи на закріплення.

9. Визначення особистих лідерських якостей, необхідних для побудови ефективної комунікації з клієнтом та в команді.
Модуль 3. Налагодження взаєморозуміння з різними типами людей.
Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Побудова ефективних комунікацій за допомогою типології DISC. 

3.Типи і рівні людей по 4 векторах особистості.
4. Визначення підходів в комунікації з кожним типом особистості.
5. Визначення мотивації кожного типу особистості.
6. Розвиток ассертивного стилю поведінки в комунікаціях.
7. Діагностика застарілих, неефективних методів у комунікаціях, визначення своїх сильних/ слабких сторін в комунікаціях згідно типології DISC.

8. Терія поколінь  XYZ.

9. Вправи на закріплення.

Модуль 4. Канали комунікацій.

Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Типові канали побудови комунікацій (особистий контакт, телефон, e-mail). Плюси і мінуси у використанні кожного каналу.

3.Принципи побудови успішних комунікацій при використанні кожного каналу.
Модуль 5. Технологія побудови ефективних комунікацій.

Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Правила ефективної ділової комунікації.

3.Техніки ефективного встановлення контакту і створення довірчої атмосфери зі співрозмовником.
4. Розуміння принципу «Чого я хочу?» і «Що потрібно співрозмовнику?». Виявлення цілей та інтересів співрозмовника.
5. Вправи на закріплення.

6. Етапи активного слухання.

7. Інструменти ефективного залучення співрозмовника в діалог.

8. Структура переконання.

9. Техніки запиту зворотнього зв`язку.

10. Вправи на закріплення.

11. Принципи побудови відповідей на запитання співрозмовника.

12. Вправа на закріплення.

Модуль 6. Невербальний зворотній зв`язок.

Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Вплив і сила невербальної комунікації.

3.Робота з основними складовими: голос, жести, пози, зоровий контакт, міміка. Що, як і коли використовувати.

4. Розуміння невербального зворотнього зв`язку від співрозмовника і управління своїми невербальними проявами.

5. Вправи на закріплення.
Фінальна версія програми тренінгу має бути розроблена з урахуванням передтренінгових інтерв'ю учасників.
Модуль 7. Посттренінговий супровід.

Аналіз контрольних тестів учасників тренінгу – заповнених заключних анкет зворотнього зв’язку, розроблених оферентом. Мета - допрацювати ті питання, пов’язані з тренінгом, які виникнуть в період після тренінгу в реальній практиці учасників та надати рекомендації щодо підвищення ефективності застосування отриманих знань і навичок у професійній діяльності учасників тренінгу.

ЛОТ 3 Емоційне вигорання (штатний персонал).
Формат роботи: Обов'язки оферентів включають проведення 8-годинних одно - та/ обо дводенних тренінгів для кожної групи учасників протягом вересня – жовтня 2020 року, в залежності від кількості розроблених оферентом модулів, необхідних для повної та успіщшної реалізації технічного завдання тренінгів.
Приклад роботи

Модуль 1. Підготовка тренінгу.

Комплектація тренінгових груп. Оптимальна кількість груп до 6 (шести), з кількістю учасників в кожній групі до 12 осіб, з загальною кількістю учасників тренінгів за ЛОТом 3 – до 75 осіб. Для ефективності навчання групи будуть формовані на добровільних засадах, відповідно до переліку учасників, який попередньо буде наданий отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державною установою «Урядовий контактний центр». 

Передтренінгові інтерв’ю. Проведення інтерв'ю (до 20-ти хвилин відповідно до опросникa, розробленому оферентом) скайпом з кожним бажаючим з-поміж учасників тренінгів, з метою врахувати індивідуальні запити у програмі тренінгу та сприяти позитивним та реалістичним очікуванням учасників щодо тренінгу. Альтернативою скайп-інтерв’ю (менш бажаною, але прийнятною) є анкетування, зміст якого має бути розроблений оферентом.
Модуль 2. Самоусвідомлення та управління своїм емоційним станом.

Попередня програма тренінгу:

1. Вправа на виявлення сильних і слабких сторін учасників.

2. Визначення емоційного вигорання.

3.Чотири стадії емоційного вигорання.

4. Ознаки емоційного вигорання або виснаження.
5. Основні причини емоційного вигорання. 

6. Індивідуальна вправа на самоаналіз.

7. Взаємозв’язок почуттів і емоцій з емоційним вигоранням. Вплив почуттів і емоцій на робоче та особисте життя.

8. Колесо емоцій Роберта Плутчика.

9. Складові емоційної компетентності.
10. Вправа на аналіз та усвідомлення прояви позитивних і негативних емоцій в тілі.
11. Аналіз проявів основних негативних емоцій (страх, невпевненість, провина, образа, сором, занепокоєння, агресивність, дратівливість, апатія, залежність від думки інших і т.п.).
12. Техніки усвідомлення і прийняття своїх почуттів.

13. Вправи на закріплення.

14. Техніки управління своєю реакцією на емоції та почуття.

15. Вправи на закріплення.

16. Розуміння своїх внутрішніх мотивів.

17. Тест для оцінки свого рівня емоційного інтелекту.
Модуль 3. Профілактика емоційного вигорання.
Попередня програма тренінгу:

1. Пошук ресурсів для профілактики емоційного вигорання.

2. Вправи на закріплення.

3. Способи розвитку і поповнення 3х видів енергії (фізична, емоційна, психічна) для запобігання емоційного вигорання і зміцнення емоційного здоров’я.

4. Способи розвитку позитивного світосприйняття.
5. Вправи на закріплення.

Фінальна версія програми тренінгу має бути розроблена з урахуванням передтренінгових інтерв'ю учасників.
Модуль 4. Посттренінговий супровід.

Аналіз контрольних тестів учасників тренінгу – заповнених заключних анкет зворотнього зв’язку, розроблених оферентом. Мета - допрацювати ті питання, пов’язані з тренінгом, які виникнуть в період після тренінгу в реальній практиці учасників та надати рекомендації щодо підвищення ефективності застосування отриманих знань і навичок у професійній діяльності учасників тренінгу.

Очікується, що в результаті тренінгів учасники:

- ознайомляться з синдромом емоційного вигорання;

- зможуть виявляти наявність або відсутність цього синдрому у себе та інших;

- засвоять методи та прийоми допомоги самому собі в ситуаціях професійного стресу;

- дізнаються, що робити, коли синдром виникає та вже розвивається;

- оволодіють системою емоційного вигорання;

- розроблять особистий план дій з підвищення ефективності комунікацій;

- зможуть на основі отриманих знань та умінь надавати допомогу собі та своїм колегам в ситуаціях професійного стресу.
ЗВІТНІСТЬ

Оферент(и) буде працювати в тісному співробітництві з персоналом UCBI II, відповідальним за реалізацію ЗНП та субконтракту. Усі виготовлені у рамках субконтракту матеріали для публічного розповсюдження (прес-релізи, інформаційні брошури тощо) необхідно заздалегідь надати UCBI / OTI на перевірку об’єктивності. Жодні виготовлені матеріали не повинні містити упередженого або необ’єктивного змісту та можуть публікуватися тільки після отримання затвердження з боку USAID та UCBI II.

Всі письмові звіти та результати за субконтрактом будуть подаватися англійською, українською та/ чи російською мовами.

Очікується, що Оференти нададуть фіксовану ціну на відповідні результати, що вказані нижче, а також зазначать ціну за «одиницю». Якщо формування ціни залежить від кількості груп, кількості учасників в групах, тривалісті проведення тренінгів та іншого, тоді Оференти повинні чітко зазначити про це у своїй ціновій пропозиції.
Остаточний ОР та результати для кінцевого субконтракту, що буде укладено з остаточно обраним оферентом, має ґрунтуватися на основі ОР цього ЗНП та остаточно прийнятої пропозиції.

ІІ.3.   Результати
Остаточно обраний оферент повинен надати Кімонікс наступні результати згідно з графіком, викладеним в Розділі II.4 нижче.
Перелік результатів має включати, але не обмежується:

Результат №1: Підготовка до передтренінгових інтерв’ю та їх проведення.

Має включати розроблені оферентом та схвалені Проектом UCBI II/ OTI та отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державною установою «Урядовий контактний центр» тестові опитувальники учасників тренінгів для подальшого проведення онлайн інтерв’ю та/ або анкетування.

Результат №2: Розробка та адаптація програми тренінгів, плану тренінгів, модулів, кейсів та учбових матеріалів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгів; проведення тренінгів.
Має включати розроблені оферентом та схвалені Проектом UCBI II/OTI та отримувачем послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів - Державною установою «Урядовий контактний центр» адаптивну програму тренінга, з докладним описом плану, змісту та об’єму тренінга та опрацьовані модулі, які мають охоплювати всі три рівні завдання тенінгів (засвоєння учасниками тренінгів знань, вмінь та навичок); a також розроблені кейси із практичними завданнями та учбові матеріали для учасників тренінгів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгів.
Результат №3: Посттренінговий супровід та підсумковий звіт про проведені тренінги.
Після проведення тренінгів в найкоротший термін, оферент має надати підсумковий звіт про проведені тренінги та докладний опис результатів проведених тренінгів, якій має включати перелік учасників тренінгів, контрольні тести учасників тренінгів з аналізом оферента, заповнені учасниками анкети з іхньою власною оцінкою єфективності проведених тренінгів, висновок оферента стосовно ефективності проведених тренінгів із зазначенням найбільш важких для учасників питань і типових помилок, а також рекомендації щодо підвищення ефективності застосування отриманих знань, вмінь та навичок у професійній діяльності учасників тренінгу. Надання іменних сертифікатів учасникам тренігів бажано.
Остаточний перелік варіантів результатів буде встановлений в субконтракті та остаточному ОР. Усі письмові результати надаватимуться робочими мовами: англійською, українською та/ чи російською.
ІІ.4.   Графік досягнення результатів
Остаточно обраний оферент має подає результати, описані вище, відповідно до наступного графіка результатів:
Номер результату
Назва результату
Термін виконання
1

Результат №1: Підготовка до передтренінгових інтерв’ю та їх проведення.
X робочих днів після підписання субконтракту
2

Результат №2: Розробка та адаптація програми тренінгів, плану тренінгів, модулів, кейсів та учбових матеріалів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгу; проведення тренінгів.
Y робочих днів після підписання субконтракту
3

Результат №3: Посттренінговий супровід та підсумковий звіт про проведені тренінги.
Z робочих днів після підписання субконтракту
*Номери та найменування результатів стосуються тих, що повністю описані у Розділі ІІ.3. вище.
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	Annex 1.   Cover Letter

[Offeror: Insert date]
Mrs. Mitra Khaleghian
Chief of Party

Ukraine Confidence Building Initiative II 

(UCBI II)

Chemonics International Inc. 
01034, Kyiv, 14a Yaroslaviv Val Street, 3rd floor 
Reference: Provision of Services of thematic training’s methodology development and implementation for UCBI II Project Partners.
Subject:
[Offeror: Insert name of your organization]’s technical and cost proposals

Dear Mrs. Khaleghian:

[Offeror: Insert name of your organization] is pleased to submit its proposal in regard to the above- referenced request for proposals. For this purpose, we are pleased to provide the information furnished below:

Name of Organization’s Representative

___________________________

Name of Offeror: 



___________________________

Type of Organization:



___________________________

Taxpayer Identification Number


___________________________

Address: 




___________________________

Address: 




___________________________

Telephone: 




___________________________

Fax: 





___________________________

E-mail: 





___________________________

As required by Section I., I.7, we confirm that our proposal, including the cost proposal will remain valid for [insert number of days, usually 60 or 90] calendar days after the proposal deadline.

We are further pleased to provide the following annexes containing the information requested in the RFP.
[Offerors: It is incumbent on each offeror to clearly review the RFP and its requirements. It is each offeror's responsibility to identify all required annexes and include them]
I. Copy of registration or incorporation in the public registry, or equivalent document from the government office where the offeror is registered.

II. Copy of company tax registration, or equivalent document.

III. Copy of trade license, or equivalent document.
IV. Evidence of Responsibility Statement.

Sincerely yours,

______________________

Signature

[Offeror: Insert name of your organization's representative]
[Offeror: Insert name of your organization]

	Додаток 1.   Супровідний лист
[Оферент: вкажіть дату]
Пані Мітрі Калегіан  
Керівниці Проекту

«Зміцнення громадської довіри» (UCBI II)
Кімонікс Інтернешнл Інк.
01034, м. Київ, вул. Ярославів Вал, 14а, 3-й поверх
Стосовно: Hадання послуг з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II).
Предмет: Технічна та цінова пропозиція [Оферент: вкажіть найменування Вашої організації]
Шановна пані Калегіан,

[Оферент: Вкажіть найменування Вашої організації] має честь подати свою пропозицію стосовно запиту на надання пропозицій, про який йдеться вище.  З цією метою надаємо інформацію, як вказано нижче:
Найменування представника Організації
___________________________

Найменування Оферента: 



___________________________

Тип організації:



___________________________

Ідентифікаційний номер платника податків:


___________________________

Адреса: 




___________________________

Адреса: 




___________________________

Телефон: 




___________________________

Факс: 





___________________________

Електронні пошта: 




___________________________
Як вимагається Розділом І., І.7, ми підтверджуємо, що наша пропозиція, включаючи цінову пропозицію, лишатиметься чинною протягом [вкажіть кількість днів, зазвичай 60 або 90] календарних днів після кінцевої дати подання пропозицій.

Ми також маємо честь надати додатки, що містять інформацію, надання якої вимагається у ЗНП:

[Оференти: кожен оферент зобов’язаний ретельно переглянути ЗНП та вимоги, що в ньому містяться. Зобов’язання щодо визначення всіх додатків, надання яких вимагається, є обов’язком кожного з оферентів]
I.
Копія свідоцтва про реєстрацію із публічного реєстру чи еквівалентний документ із урядового офісу за місцем реєстрації оферента.

II.
Копія податкової реєстрації компанії чи еквівалентний документ.

III.
Копія торгової ліцензії чи еквівалентний документ.

IV.
Документальне підтвердження заяви про відповідальність.
З повагою,

____________________

Підпис

[Оферент: Вкажіть найменування Представника Вашої організації]

[Оферент: Вкажіть найменування Вашої організації]




	
	Додаток 2.
Керівництво щодо розробки фінансової пропозиції до субконтракту з фіксованою ціною

Цей додаток має на меті надати керівні вказівки Оферентам щодо розробки бюджету до їх цінової пропозиції. Оскільки фінансування субконтракту здійснюватиметься за проектом, що фінансується Урядом Сполучених Штатів, є важливим, щоб бюджети всіх оферентів відповідали цьому стандартному формату.
Цінова інформація за жодних обставин не може бути включена до технічної пропозиції. Цінова інформація чи будь-які ціни, як щодо результатів, так і щодо граф бюджету, не може бути включена до технічної пропозиції.  Цінова інформація надається виключно у ціновій пропозиції.
Крок 1: Розробіть технічну пропозицію.  Оференти повинні вивчити ринок пропонованої активності та реалістично оцінити, як вони відповідають потребам, що описані у цьому ЗНП, особливо у Розділі ІІ. Оференти повинні надати та описати цю оцінку у своїй технічній пропозиції.

Крок 2: Визначіть базову ціну, що пов’язана з кожним результатом. Цінова пропозиція повинна містити найкращий оціночний розрахунок ціни, що пов’язана з кожним результатом, що повинно включати оплату праці та всі витрати, не пов’язані з оплатою праці, в т.ч., інші прямі витрати, такі як додаткові витрати, грошові компенсації, витрати на поїздки та транспортні витрати, тощо.
Крок 3: Створіть бюджет до цінової пропозиції.  Кожен Оферент повинен розробити бюджет, використовуючи таблицю, яка сумісна із MS Excel. Період бюджету повинен відображати період технічної пропозиції. Примірний бюджет надається на насутній сторінці. Усі пункти та послуги повинні бути чітко визначені та містити загальну пропоновану ціну. Детальний бюджет повинен містити основні графи бюджету, зокрема, наприклад:
1. Зарплати

2. Непрямі витрати

3. Будь-які інші витрати, що стосуються роботи

4. DBA - див. Пункт I. 11
Вся цінова інформація повинна бути виражена у гривнях без ПДВ.
Крок 4: Напишіть докладні пояснення до бюджету. Таблиці повинні супроводжуватися письмовими нотатками у форматі MS Word, що надають пояснення до кожної графи та професійні припущення щодо того, чому ціну передбачили у бюджеті, а також підстави для того, щоб вважати таку ціну обґрунтованою. Допоміжна інформація повинна бути надана досить докладно для проведення повниого аналізу кожного виду витрат або окремої графи бюджету. Кімонікс залишає за собою право запросити додаткову інформацію щодо цінової пропозиції, якщо у комітета з оцінки виникнуть сумніви відповідно до розумністі, реалістичності або завершеності запропонованої оферентом вартості.
Якщо звичайною практикою Оферента є включати в бюджет непрямі витрати, а саме накладні та додаткові витрати, управлінські, адміністративні та інші тарифи, оференти повинні пояснити тарифи та тарифну базу застосування у поясненнях до бюджету.  Кімонікс залишає за собою право зробити запит про надання додаткової інформації для обґрунтування непрямих ставок оферента.


Sample Budgets/
Примірні бюджети

Offerors should revise the budget line items accordingly in response to the technical and cost requirements of this RFP (separately to LOT1, LOT2, LOT3)./
Оференти відповідно переглядають графи бюджету на основі технічних та цінових вимог цього ЗНП (окремо для ЛОТ1, ЛОТ2, ЛОТ3). 

	Services of thematic training’s methodology development and implementation for UCBI II Project Partners/

Послуги з розробки та впровадження методологіі проведення тематичних тренінгів для партнерів проекту «Зміцнення громадської довіри» (UCBI II).

	No/
№
	Service Description/ 

Опис послуги
	Unit/

Одиниця
	Cost per unit in UAH (not including VAT)/ Ціна у гривнях за одиницю (без ПДВ)
	Total in UAH

(not including VAT)/ Загальна вартість у гривнях (без ПДВ)

	LOT 1/ ЛОТ 1: Emotional burnout: prevention and correction for leaders (management)/

Емоційне вигорання: профілактика та корекція для лідерів (керівний склад)

	1
	Deliverable No. 1: Pre-training interviews` preparation and conducting/

Результат №1: Підготовка до передтренінгових інтерв’ю та їх проведення 
	 
	 
	 

	1.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	 
	

	1.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	
	

	1.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	
	

	2
	Deliverable 2: Development and adaptation of the trainings program, trainings plan, modules, cases and training materials taking into account the specifics of organization and topics of trainings; trainings conducting/

Результат №2: Розробка та адаптація програми тренінгів, плану тренінгів, кейсів та учбових матеріалів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгу; проведення тренінгів

	
	 
	

	2.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	2.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	2.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	3
	Deliverable 3: Post-training support and Final report on conducted trainings/

Результат №3: Посттренінговий супровід та підсумковий звіт про проведені тренінги

	
	 
	

	3.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	
	

	3.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	
	

	3.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	
	

	LOT 2/ ЛОТ 2: Efficient Communications (regular staff)/

Ефективні комунікації (штатний персонал)

	1
	Deliverable No. 1: Pre-training interviews` preparation and conducting/

Результат №1: Підготовка до передтренінгових інтерв’ю та їх проведення
	
	 
	 

	1.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]


	
	 
	 

	1.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/ 
[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	 
	 

	1.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	 
	

	2
	Deliverable 2: Development and adaptation of the trainings program, trainings plan, modules, cases and training materials taking into account the specifics of organization and topics of trainings; trainings conducting/
Результат №2: Розробка та адаптація програми тренінгів, плану тренінгів, кейсів та учбових матеріалів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгу; проведення тренінгів
	
	
	

	2.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	2.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	2.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	
	

	3
	Deliverable 3: Post-training support and Final report on conducted trainings/

Результат №3: Посттренінговий супровід та підсумковий звіт про проведені тренінги

	
	 
	

	3.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	 
	

	3.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	
	

	3.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	
	

	LOT 3/ ЛОТ 3: Emotional Burnout (regular staff)/

Емоційне вигорання (штатний персонал)

	1
	Deliverable No. 1: Pre-training interviews` preparation and conducting/ 

Результат №1: Підготовка до передтренінгових інтерв’ю та їх проведення
	
	
	

	1.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	
	

	1.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	
	

	1.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 1 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 1]
	
	 
	

	2
	Deliverable 2: Development and adaptation of the trainings program, trainings plan, modules, cases and training materials taking into account the specifics of organization and topics of trainings; trainings conducting/

Результат №2: Розробка та адаптація програми тренінгів, плану тренінгів, кейсів та учбових матеріалів із врахуванням специфіки організації та тематики тренінгу; проведення тренінгів

	
	 
	 

	2.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	 
	

	2.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	 
	 

	2.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 2 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 2]
	
	 
	 

	3
	Deliverable 3: Post-training support and Final report on conducted trainings/

Результат №3: Посттренінговий супровід та підсумковий звіт про проведені тренінги

	
	 
	 

	3.1
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	 
	 

	3.2
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	 

 
	 

 

	3.3
	[Provide a budget line items complete description of which the cost of the deliverable 3 consists]/

[Надайте повний опис граф бюджету, з яких складається вартість результату 3]
	
	 
	 

	 


*VAT may not be included in the cost proposal/ Цінова пропозиція не може включати ПДВ.

** Please provide a detailed budget showing major line items as well as a budget narrative with completed description of each Deliverable`s components. No profit, fees, taxes, or additional costs may be added after award / 
** Надайте, будь ласка, деталізований бюджет, що демонструє основні статті, а також опис бюджету з повним поясненням складових кожного результату. Після укладення субконтракту неможливо додати дохід, комісійні оплати, податки, чи додаткові витрати.
	Annex 3.   Required Certifications

1.   52.203-2 CERTIFICATE OF INDEPENDENT PRICE DETERMINATION 
As prescribed in 3.103-1, insert the following provision. If the solicitation is a Request for Quotations, the terms “Quotation” and “Quoter” may be substituted for “Offer” and “Offeror.” 

Certificate of Independent Price Determination (Apr 1985) 
[Full Legal Name] (hereinafter called the "offeror") 

(a) The offeror certifies that— 

(1) The prices in this offer have been arrived at independently, without, for the purpose of restricting competition, any consultation, communication, or agreement with any other offeror or competitor relating to— (i) Those prices; 

(ii) The intention to submit an offer; or 

(iii) The methods or factors used to calculate the prices offered. 

(2) The prices in this offer have not been and will not be knowingly disclosed by the offeror, directly or indirectly, to any other offeror or competitor before bid opening (in the case of a sealed bid solicitation) or contract award (in the case of a negotiated solicitation) unless otherwise required by law; and 
(3) No attempt has been made or will be made by the offeror to induce any other concern to submit or not to submit an offer for the purpose of restricting competition.
(b) Each signature on the offer is considered to be a certification by the signatory that the signatory— 

(1) Is the person in the offeror’s organization responsible for determining the prices being offered in this bid or proposal, and that the signatory has not participated and will not participate in any action contrary to paragraphs (a)(1) through (a)(3) of this provision; or 

(2)(i) Has been authorized, in writing, to act as agent for the following principals in certifying that those principals have not participated, and will not participate in any action contrary to paragraphs (a)(1) through (a)(3) of this provision [insert full name of person(s) in the offeror’s organization responsible for determining the prices offered in this bid or proposal, and the title of his or her position in the offeror’s organization]; 

(ii) As an authorized agent, does certify that the principals named in subdivision (b)(2)(i) of this provision have not participated, and will not participate, in any action contrary to paragraphs (a)(1) through (a)(3) of this provision; and 

(iii) As an agent, has not personally participated, and will not participate, in any action contrary to paragraphs (a)(1) through (a)(3) of this provision. 

(c) If the offeror deletes or modifies paragraph (a)(2) of this provision, the offeror must furnish with its offer a signed statement setting forth in detail the circumstances of the disclosure. 

[Full Legal Name] 
(Applicant) 

BY (Signature) ___________________ 
TITLE: _________________________
NAME: _________________________
DATE _____________________ 

2. 52.203-11 CERTIFICATION AND DISCLOSURE REGARDING PAYMENTS TO INFLUENCE CERTAIN FEDERAL TRANSACTIONS
As prescribed in 3.808, insert the following provision: 
Certification and Disclosure Regarding Payments to Influence Certain Federal Transactions (Sept 2007) 
[Full Legal Name] (hereinafter called the "offeror") 

 (a) Definitions. As used in this provision— “Lobbying contact” has the meaning provided at 2 U.S.C. 1602(8). The terms “agency,” “influencing or attempting to influence,” “officer or employee of an agency,” “person,” “reasonable compensation,” and “regularly employed” are defined in the FAR clause of this solicitation entitled “Limitation on Payments to Influence Certain Federal Transactions” (52.203-12).
(b) Prohibition. The prohibition and exceptions contained in the FAR clause of this solicitation entitled “Limitation on Payments to Influence Certain Federal Transactions” (52.203-12) are hereby incorporated by reference in this provision. 

(c) Certification. The Offeror, by signing its offer, hereby certifies to the best of its knowledge and belief that no Federal appropriated funds have been paid or will be paid to any person for influencing or attempting to influence an officer or employee of any agency, a Member of Congress, an officer or employee of Congress, or an employee of a Member of Congress on its behalf in connection with the awarding of this contract. 
(d) Disclosure. If any registrants under the Lobbying Disclosure Act of 1995 have made a lobbying contact on behalf of the Offeror with respect to this contract, the Offeror shall complete and submit, with its offer, OMB Standard Form LLL, Disclosure of Lobbying Activities, to provide the name of the registrants. The Offeror need not report regularly employed officers or employees of the Offeror to whom payments of reasonable compensation were made. Page 2 of 4 

(e) Penalty. Submission of this certification and disclosure is a prerequisite for making or entering into this contract imposed by 31 U.S.C. 1352. Any person who makes an expenditure prohibited under this provision or who fails to file or amend the disclosure required to be filed or amended by this provision, shall be subject to a civil penalty of not less than $10,000, and not more than $100,000, for each such failure. 

(f) Should the Offeror’s circumstances change during the life of any resulting subcontract with respect to the above, the Offeror will notify Buyer immediately.
[Full Legal Name] 

BY (Signature) ___________________ 

TITLE: _________________________
NAME: _________________________

DATE _____________________ 
3. 52.209-5 CERTIFICATION REGARDING RESPONSIBILITY MATTERS 
As prescribed in 9.409(a), insert the following provision: 
Certification Regarding Responsibility Matters (Apr 2010)
(a)(1) The Offeror certifies, to the best of its knowledge and belief, that— 

(i) The Offeror and/or any of its Principals— 

(A) Are □ are not □ presently debarred, suspended, proposed for debarment, or declared ineligible for the award of contracts by any Federal agency; 

(B) Have □ have not □, within a three-year period preceding this offer, been convicted of or had a civil judgment rendered against them for: commission of fraud or a criminal offense in connection with obtaining, attempting to obtain, or performing a public (Federal, state, or local) contract or subcontract; violation of Federal or state antitrust statutes relating to the submission of offers; or commission of embezzlement, theft, forgery, bribery, falsification or destruction of records, making false statements, tax evasion, violating Federal criminal tax laws, or receiving stolen property; 

(C) Are □ are not □ presently indicted for, or otherwise criminally or civilly charged by a governmental entity with, commission of any of the offenses enumerated in paragraph (a)(1)(i)(B) of this provision; 
(D) Have □, have not □, within a three-year period preceding this offer, been notified of any delinquent U.S. Federal taxes in an amount that exceeds $3,000 for which the liability remains unsatisfied. 
(1) U.S. Federal taxes are considered delinquent if both of the following criteria apply: 
(i) The tax liability is finally determined. The liability is finally determined if it has been assessed. A liability is not finally determined if there is a pending administrative or judicial challenge. In the case of a judicial challenge to the liability, the liability is not finally determined until all judicial appeal rights have been exhausted.
 (ii) The taxpayer is delinquent in making payment. A taxpayer is delinquent if the taxpayer has failed to pay the tax liability when full payment was due and required. A taxpayer is not delinquent in cases where enforced collection action is precluded. 

(2) Examples. 

(i) The taxpayer has received a statutory notice of deficiency, under I.R.C. § 6212, which entitles the taxpayer to seek Tax Court review of a proposed tax deficiency. This is not a delinquent tax because it is not a final tax liability. Should the taxpayer seek Tax Court review, this will not be a final tax liability until the taxpayer has exercised all judicial appeal rights. 

(ii) The IRS has filed a notice of U.S. Federal tax lien with respect to an assessed tax liability, and the taxpayer has been issued a notice under I.R.C. § 6320 entitling the taxpayer to request a hearing with the IRS Office of Appeals contesting the lien filing, and to further appeal to the Tax Court if the IRS determines to sustain the lien filing. In the course of the hearing, the taxpayer is entitled to contest the underlying tax liability because the taxpayer has had no prior opportunity to contest the liability. This is not a delinquent tax because it is not a final tax liability. Should the taxpayer seek tax court review, this will not be a final tax liability until the taxpayer has exercised all judicial appeal rights. 

(iii) The taxpayer has entered into an installment agreement pursuant to I.R.C. § 6159. The taxpayer is making timely payments and is in full compliance with the agreement terms. The taxpayer is not delinquent because the taxpayer is not currently required to make full payment. 
(iv) The taxpayer has filed for bankruptcy protection. The taxpayer is not delinquent because enforced collection action is stayed under 11 U.S.C. 362 (the Bankruptcy Code). 

(ii) The Offeror has o has not o, within a three-year period preceding this offer, had one or more contracts terminated for default by any U.S. Federal agency. 
(2) “Principal,” for the purposes of this certification, means an officer, director, owner, partner, or a person having primary management or supervisory responsibilities within a business entity (e.g., general manager; plant manager; head of a subsidiary, division, or business segment; and similar positions). 

This Certification Concerns a Matter Within the Jurisdiction of an Agency of the United States and the Making of a False, Fictitious, or Fraudulent Certification May Render the Maker Subject to Prosecution Under Section 1001, Title 18, United States Code. 
(b) The Offeror shall provide immediate written notice to the Contracting Officer if, at any time prior to contract award, the Offeror learns that its certification was erroneous when submitted or has become erroneous by reason of changed circumstances. 
c) A certification that any of the items in paragraph (a) of this provision exists will not necessarily result in withholding of an award under this solicitation. However, the certification will be considered in connection with a determination of the Offeror’s responsibility. Failure of the Offeror to furnish a certification or provide such additional information as requested by the Contracting Officer may render the Offeror nonresponsible. 
(d) Nothing contained in the foregoing shall be construed to require establishment of a system of records in order to render, in good faith, the certification required by paragraph (a) of this provision. The knowledge and information of an Offeror is not required to exceed that which is normally possessed by a prudent person in the ordinary course of business dealings. 

(e) The certification in paragraph (a) of this provision is a material representation of fact upon which reliance was placed when making award. If it is later determined that the Offeror knowingly rendered an erroneous certification, in addition to other remedies available to the Government, the Contracting Officer may terminate the contract resulting from this solicitation for default. 
PLEASE SIGN AND RETURN

[Full Legal Name] 

BY (Signature) ___________________ 

TITLE: _________________________
NAME: _________________________

DATE _____________________ 

4. Evidence of Responsibility Statement
4.1. Offeror Business Information

Company Name: Full Legal Name
Address: Address
DUNS Number: Enter the Data Universal Numbering System reference (DUNS) assigned to the company
(Instructions to Offerors: Offerors will provide their registered DUNS number for subawards valued at USD$30,000 and above with Chemonics unless exempted. Exemption may be granted by Chemonics or based on a negative response to Section 3(a) below (ie, the offeror, in the previous tax year, had gross income from all sources under USD$300,000). Dun & Bradstreet regulates the system and registration may be obtained online at http://fedgov.dnb.com/webform. If Offeror does not have a DUNS number and is unable to obtain one before proposal submission deadline, Offeror shall include a statement in their Evidence of Responsibility Statement noting their intention to register for a DUNS number should it be selected as the successful offeror or explaining why registration for a DUNS number is not applicable or not possible. Additional guidance on obtaining a DUNS number is available upon request.)
4.2.   Authorized Negotiators
Company Name proposal for Proposal Name may be discussed with any of the following individuals. These individuals are authorized to represent Company Name in negotiation of this offer in response to RFP #UCBI II-123-1.
List Names of Authorized signatories
These individuals can be reached at Company Name office:

Address
Telephone/Fax
Email address
4.3.   Adequate Financial Resources
Company Name has adequate financial resources to manage this contract, as established by our audited financial statements (OR list what else may have been submitted) submitted as part of our response to this proposal.

If the Offeror is selected for an award valued at $30,000 or above, and is not exempted based on a negative response to Section 3(a) below, any first-tier subaward to the organization may be reported and made public through FSRS.gov in accordance with The Transparancy Acts of 2006 and 2008. Therefore, in accordance with FAR 52.240-10 and 2CFR Part 170, if the Offeror positively certifies below in Sections 3.a and 3.b and negatively certifies in Sections 3.c and 3.d, the Offeror will be required to disclose to Chemonics for reporting in accordance with the regulations, the names and total compensation of the organization’s five most highly compensated executives. By submitting this proposal, the Offeror agrees to comply with this requirement as applicable if selected for a subaward.

In accordance with those Acts and to determine applicable reporting requirements, Company Name certifies as follows:
a) In the previous tax year, was your company’s gross income from all sources above $300,000?

 No 
 Yes 
b) In your business or organization's preceding completed fiscal year, did your business or organization (the legal entity to which the DUNS number belongs) receive (1) 80 percent or more of its annual gross revenues in U.S. federal contracts, subcontracts, loans, grants, subgrants, and/ or cooperative agreements; and (2) $25,000,000 or more in annual gross revenues from U.S. federal contracts, subcontracts, loans, grants, subgrants, and/or cooperative agreements?:
 No
 Yes 
c) Does the public have access to information about the compensation of the executives in your business or organization (the legal entity to which the DUNS number it provided belongs) through periodic reports filed under section 13(a) or 15(d) of the Securities Exchange Act of 1934 (15 U.S.C. 78m(a), 78o(d)) or section 6104 of the Internal Revenue Code of 1986? (FFATA § 2(b)(1)): 

 No 
 Yes 
d) Does your business or organization maintain an active registration in the System for Award Management (www.SAM.gov)?

 No
 Yes 
4.4.   Ability to Comply
Company Name is able to comply with the proposed delivery of performance schedule having taken into consideration all existing business commitments, commercial as well as governmental.

4.5.   Record of Performance, Integrity, and Business Ethics
Company Name record of integrity is (Instructions: Offeror should describe their record. Text could include example such as the following to describe their record: "outstanding, as shown in the Representations and Certifications. We have no allegations of lack of integrity or of questionable business ethics. Our integrity can be confirmed by our references in our Past Performance References, contained in the Technical Proposal."
4.6. Organization, Experience, Accounting and Operational Controls, and Technical Skills
(Instructions: Offeror should explain their organizational system for managing the subcontract, as well as the type of accounting and control procedure they have to accommodate the type of subcontract being considered.) 
4.7.   Equipment and Facilities
(Instructions: Offeror should state if they have necessary facilities and equipment to carry out the contract with specific details as appropriate per the subcontract SOW.) 
4.8.   Eligibility to Receive Award
(Instructions: Offeror should state if they are qualified and eligible to receive an award under applicable laws and regulation and affirm that they are not included in any list maintained by the US Government of entities debarred, suspended or excluded for US Government awards and funding. The Offeror should state whether they have performed work of similar nature under similar mechanisms for USAID. ) 



4.9.   Commodity Procurement
(Instructions: If the Offeror does not have the capacity for commodity procurements - delete this section. If the Offeror does have the capacity, the Offeror should state their qualifications necessary to support the proposed subcontract requirements.) 



4.10.   Cognizant Auditor
(Instructions: Offeror should provide Name, address, phone of their auditors – whether it is a government audit agency, such as DCAA, or an independent CPA.) 
4.11.   Acceptability of Contract Terms
(Instructions: Offeror should state its acceptance of the proposed contract terms.) 
4.12.   Recovery of Vacation, Holiday and Sick Pay
(Instructions: Offeror should explain whether it recovers vacation, holiday, and sick leave through a corporate indirect rate (e.g. Overhead or Fringe rate) or through a direct cost. If the Offeror recovers vacation, holiday, and sick leave through a corporate indirect rate, it should state in this section the number of working days in a calendar year it normally bills to contracts to account for the vacation, holiday, and sick leave days that will not be billed directly to the contract since this cost is being recovered through the corporate indirect rate.) 



4.13.   Organization of Firm
(Instructions: Offeror should explain how their firm is organized on a corporate level and on practical implementation level, for example regionally or by technical practice.) 
Signature:
___________________________

Name:
___________________________

(Instructions: One of the authorized negotiators listed in Section 2 above should sign.)
Title:
___________________________

Date:
___________________________


	Додаток 3.    Необхідні засвідчення

1.   52.203-2 ЗАСВІДЧЕННЯ ПРО САМОСТІЙНЕ ВСТАНОВЛЕННЯ ЦІНИ 
Як передбачено пунктом 3.103-1, включіть положення, яке наведене нижче. Якщо видано Запит про надання цінових пропозицій, терміни «цінова пропозиція» та «особа, що надає цінову пропозицію» можуть бути замінені термінами «Заявка» та «Оферент».
Засвідчення про самостійне встановлення ціни (квітень 1985 року) 
[Повна юридична назва] (надалі – «Оферент»)

(a) Оферент засвідчує, що— 

(1) Ціни в цій заявці визначено самостійно, без жодних консультацій, комунікацій, чи домовленості з будь-яким іншим оферентом чи конкурентом, які мали б на меті обмеження конкуренції, щодо - (і) таких цін, 

(ii) наміру подати заявку; чи

(iii) методів чи факторів, які використано для обчислення пропонованої ціни. 

(2) Ціни в цій заявці не було і не буде умисно розкрито оферентом, прямо чи опосередковано, жодному оференту чи конкуренту до розкриття пропозицій (у випадку вимоги про подання запечатаних пропозицій) чи укладення контракту (у випадку відкритої участі), окрім випадків, коли інше вимагається законодавством; та 

(3) оферентом не було і не буде здійснено жодних намагань сприяти виникненню будь-яких інших питань щодо подання чи неподання заявки з метою обмеження конкуренції. 

(b) Кожен підпис на заявці вважається засвідченням підписантом того, що підписант:

(1) Є особою в організації оферента, яка відповідає за встановлення цін, які пропонуються у цій заявці чи пропозиції, і що підписант не брав та не братиме участі в жодних діях, які суперечать параграфам (a)(1) - (a)(3) цього положення; чи 

(2)(i) Отримав письмові повноваження діяти як представник керівників у засвідченні того, що такі керівники не брали і не братимуть участі в жодних діях, які суперечать параграфам (a)(1) - (a)(3) цього положення [вказати повне ім'я особи (осіб) в організації оферента, відповідального за визначення цін, пропонованих в даній заявці або пропозиції, і назва його або її посади в організації оферента];
(ii) Як уповноважений представник засвідчує, що керівники, які зазначені в підпункті (b)(2)(i) цього положення не брали і не братимуть участі в жодних діях, які суперечать параграфам (a)(1) - (a)(3) цього положення; і 

(iii) Як представник, особисто не брав і не братиме участі в жодних діях, які суперечать параграфам (a)(1) - (a)(3) цього положення. 

(c) Якщо оферент вилучить чи змінить пункт (a)(2) цього положення, оферент повинен додати до своєї заявки підписану заяву, яка встановлює детальні обставини розкриття. 
[Повна юридична назва] 
(Заявник) 

В особі (підпис) ___________________ 

ПОСАДА: ________________________
ІМ’Я: ____________________________
ДАТА ______________________

2. 52.203-11 ЗАСВІДЧЕННЯ ТА РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ ЩОДО ПЛАТЕЖІВ ДЛЯ ВПЛИВУ НА ПЕВНІ ФЕДЕРАЛЬНІ УГОДИ
Як передбачено пунктом 3.808, включіть положення, яке наведене нижче:

Засвідчення та розкриття інформації щодо платежів для впливу на певні федеральні угоди (вересень 2007 року)
[Повна юридична назва] (надалі – «Оферент»)

(a) Визначення. Як використовується в цьому положенні, «контакт з метою лобізму» має значення, яке надається у пункті 2 1602(8) Кодексу Сполучених Штатів. Поняття «орган», «вплив чи намагання чинити вплив», «посадова особа чи працівник органу», «особа», «розумне відшкодування» та «належно працевлаштований» визначаються в положенні ПФЗ про цей конкурс під назвою «Обмеження щодо платежів для вчинення впливу на певні федеральні угоди» (52.203-12). 

(b) Заборони. Заборона та винятки, що містяться у положення ПФЗ про цей конкурс під назвою «Обмеження щодо платежів для впливу на певні федеральні угоди» (52.203-12), цим включено шляхом посилання до цього положення. 

(c) Засвідчення. Оферент, шляхом підписання цієї заявки, засвідчує, що, наскільки йому відомо, жодні кошти, що виділені з федерального бюджету, в жодному випадку не були виплачені і не будуть виплачені жодній особі для впливу або спроби вплинути на посадову особу чи працівника будь-якого органу, члена Конгресу, на посадову особу чи працівника Конгресу, або працівника члена Конгресу від його імені в зв'язку з наданням цього контракту.

(d) Розкриття. У разі, якщо будь-які особи, що підлягають реєстрації за Законом про розкриття інформації про лобістську діяльність від 1995 року, мали контакти з метою лобізму від імені Оферента стосовно цього контракту, Оферент заповнює та подає, разом із своєю заявкою, типову форму OMB LLL «Розкриття інформації про лобістську діяльність» для надання діяльності про осіб, які підлягають реєстрації. Оференту не потрібно надавати інформацію про належно працевлаштованих посадових осіб чи працівників Оферента, яким було сплачене розумне відшкодування. Сторінка 2 з 4 

(e) Штрафи. Подання цього засвідчення є передумовою надання чи укладення цього контракту, що встановлюється розділом 31, 1352 Кодексу Сполучених Штатів. На будь-яку особу, яка здійснює витрати, що заборонені цим положенням, або яка не подає чи не доповнює інформацію щодо розкриття, подання чи доповнення якої вимагається цим положенням, накладається цивільно-правове стягнення в розмірі, що не є нижчим, аніж 10 000 доларів США, та не перевищує 100 000 доларів США за кожне таке неподання. 

(f) У разі зміни обставин Оферента протягом строку дії будь-якого субконтракту, який виникає як результат, щодо того, що викладене вище, Оферент негайно інформує про це Покупця.

[Повна юридична назва] 
В особі (підпис) ___________________ 

ПОСАДА: ________________________
ІМ’Я: ____________________________
ДАТА ______________________
3. 52.209-5 ЗАСВІДЧЕННЯ ЩОДО ПИТАНЬ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ 

Як передбачено у 9.409(a), включіть положення, яке наведене нижче: 

Засвідчення щодо питань відповідальності (квітень 2010 року)

(a)(1) Оферент засвідчує, що, наскільки йому відомо: 

(i) Оферент та/ чи будь-які його Керівники 

(A) Є □ не є □ на даний час відстороненими, усунутими, такими, яких пропонується відсторонити, чи такими, яких оголошено невідповідними для отримання контрактів від будь-якого федерального органу; 

(B) Було □ не було □, протягом трьох років до подання цієї заявки, засуджено, чи винесене судове рішення проти них за: вчинення шахрайства чи кримінального правопорушення у зв’язку з отриманням, намаганням отримати чи виконанням державного контракту чи субконтракту (федерального, рівня штату чи місцевого рівня); порушення федерального антимонопольного законодавства чи антимонопольного законодавства штату щодо подання оферентів; чи вчинення розтрати, крадіжки, підробки, хабара, фальсифікації чи знищення документів, лжесвідчення, ухилення від сплати податків, порушення федерального кримінального податкового законодавства чи отримання краденого майна; 

(C) Є □ не є □ такими, кому на даний час пред’явлене офіційне звинувачення, чи кого іншим чином звинувачено офіційним державним органом в кримінальному чи цивільному порядку у вчиненні будь-якого з правопорушень, які перераховані у пункті (a)(1)(i)(B) цього положення; 

(D) Було □, не було □, протягом трьох років до подання цієї заявки повідомлено про несплачені федеральні податки США у розмірі, що перевищує 3000 доларів США, зобов’язання щодо сплати яких залишаються невиконаними. 

(1) Федеральні податки США вважаються несплаченими, якщо застосовуються обидва критерії, які зазначені нижче: 

(i) Податкове зобов’язання є остаточно визначеним. Зобов’язання є остаточно визначеним, якщо його оцінено. Зобов’язання не є остаточно визначеним, якщо в процесі розгляду знаходиться оскарження в адміністративному чи судовому порядку. У випадку оскарження зобов’язання у судовому порядку, зобов’язання не є остаточно визначеним до часу вичерпання прав на судове оскарження в порядку апеляції. 

(ii) Платник податків є таким, що не виконує своїх зобов’язань щодо сплати податків. Платник податків є таким, що не виконує своїх зобов’язань, якщо платник податків не сплатив податкове зобов’язання в повному розмірі на час, коли податкове зобов’язання підлягало сплаті та вимагалося. Платник податків не є таким, що не виконує своїх зобов’язань, у випадках, коли примусове стягнення не дозволяється. 

(2) Приклади. 

(i) Платник податків отримав офіційне повідомлення про заборгованість згідно § 6212 Податкового кодексу, що надає платнику податків право на звернення до Суду з питань податків за оцінкою податкової заборгованості, вимогу яку висунуто. Це не є несплаченим податком, оскільки податкове зобов’язання не є остаточним. В разі звернення платника податків до Суду з питань податків за оцінкою, податкове зобов’язання не буде остаточним до вичерпання платником податків всіх прав на оскарження у судовому порядку. 

(ii) ДПС видала повідомлення про податкову заставу щодо оцінюваного податкового зобов’язання, і платнику податків видано повідомлення за § 6320 Податкового кодексу, яке надає платнику податків право вимагати слухань у Відділі апеляцій ДПС щодо оскарження реєстрації податкової застави, і подальшого оскарження в Суді з питань податків, якщо ДПС прийме рішення про законність реєстрації застави. В процесі слухань платник податку має право на оскарження основного податкового зобов’язання, оскільки платник податків не мав можливості раніше оскаржити зобов’язання. Це не є несплаченим податком, оскільки податкове зобов’язання не є остаточним. У разі звернення платника податків до Суду з питань податків за оцінкою, податкове зобов’язання не буде остаточним до вичерпання платником податків всіх прав на оскарження у судовому порядку.

(iii) Платник податків уклав угоду про розстрочку відповідно до § 6159 Податкового кодексу. Платник податків здійснює вчасні виплати і повністю виконує умови угоди. Платник податків не є таким, що не виконує своїх зобов’язань, оскільки платник податків на даний час не зобов’язаний здійснити виплату в повному обсязі. 

(iv) Платник податків подав заяву на захист від кредиторів згідно законодавства про банкрутство. Платник податків не є таким, що не виконує своїх зобов’язань, оскільки процедуру примусового стягнення призупинено згідно пункту 11 розділу 362 Кодексу Сполучених Штатів (Кодекс про банкрутство). 

(ii) Щодо Оферента було o чи не було o, протягом трьох років перед поданням цієї заявки припинено на підставі невиконання зобов’язань один чи більше контрактів будь-яким з федеральних органів США. 

(2) «Керівник» для цілей цього засвідчення означає посадову особу, директора, власника, партнера чи особу, яка має зобов’язання з управління чи нагляду в компанії (напр., генеральний менеджер; керівник заводу; голова філії, підрозділу чи бізнес-сегменту, та подібні посади). 

Це засвідчення стосується питання в компетенції органу Сполучених Штатів і подання підробного, фіктивного чи шахрайського засвідчення може призвести до застосування щодо подавача провадження згідно Розділу 1001 Глави 18 Кодексу Сполучених Штатів. 

(b) Оферент негайно подає письмове повідомлення Службовцю з питань контрактів у разі, якщо у будь-який час до укладення контракту Оференту стане відомо про те, що засвідчення було помилковим на час його подання чи стало помилковим через зміну обставин. 

c) Засвідчення про існування будь-якого з пунктів, які містяться в параграфі (a) цього положення необов’язково матиме за наслідок утримання від надання контракту за цим конкурсом. Проте засвідчення розглядатиметься у зв’язку з визначенням відповідальності Оферента. Неподання Оферентом засвідчення чи додаткової інформації, як вимагається Посадовцем з питань контрактів, може спричинити визнання Оферента невідповідальним. 

(d) Жодне з того, що викладене вище, не тлумачиться як таке, що вимагає створення системи записів для добросовісного надання засвідчення, яке вимагається параграфом (a) цього положення. Не вимагається, щоб знання та інформація Оферента перевищували такі, як зазвичай має доброчесна особа в звичайному ході ділової діяльності. 

(e) Засвідчення в параграфі (a) цього положення є матеріальним відображенням факту, на який покладалися при наданні контракту. Якщо пізніше буде визначено, що Оферент свідомо надав помилкове засвідчення, на додаток до засобів захисту прав, які є в Уряду, Службовець з питань контрактів може розірвати контракт, який є результатом цього конкурсу, з підстав невиконання.

БУДЬ-ЛАСКА, ПІДПИШІТЬ ТА ПОВЕРНІТЬ 

[Повна юридична назва] 
В особі (підпис) ___________________ 

ПОСАДА: ________________________
ІМ’Я: ____________________________
ДАТА ______________________

4. Документальне підтвердження Заяви про відповідальність
4.1.Ділова інформація Оферента
Назва Компанії: Повна юридична назва
Адреса: Адреса
Номер DUNS: Вкажіть номер компанії в універсальній системі нумерації даних (DUNS)
(Інструкції для Оферентів: Для отримання субгрантів вартістю понад 30 000 доларів США у еквіваленті, Оференти повинні надати компанії Кімонікс свій номер DUNS, якщо вони не звільнені від цього обов'язку. Звільнення від цього обов'язку може бути надане компанією Кімонікс або випливати з заперечної відповіді на запитання у Розділі 3(а) нижче (тобто, якщо валовий дохід Оферента, отриманий з усіх джерел, за попередній податковий рік не перевищував 300 000 дол. США). Системою керує компанія Dun & Bradstreet, а зареєструватися у ній можна через інтернет за адресою: http://fedgov.dnb.com/webform. Якщо Оферент не має номера DUNS і не має можливості отримати його до кінцевого терміну подання пропозицій, Оферент повинен включити до своєї Заяви про відповідальність заяву про свій намір отримати номер DUNS, якщо він стане переможцем тендеру, або пояснення, чому отримання номера DUNS є неможливим. Детальніші вказівки щодо отримання номера DUNS будуть надані за запитом.)
4.2. Особи, що уповноважені на проведення перемовин
Пропозиція назва компанії щодо назва пропозиції може обговорюватися з будь-якою з нижчезазначених осіб. Ці особи уповноважені представляти назва компанії у перемовинах за цією пропозицією у відповідь на ЗНП № UCBI II-123-1.
Список осіб, що мають право підпису

З цими особами можна зв’язатися в офісі назва компанії.
Адреса

Номер телефону/факсу

Адреса електронної пошти

4.3.   Достатні фінансові ресурси
Назва Компанії має достатні фінансові ресурси для адміністрування цього контракту, що підтверджується нашими фінансовими звітами, які пройшли аудиторську перевірку (ЧИ перерахуйте, які ще документи могли бути подані), поданими у рамках нашої відповіді на цю пропозицію.

Якщо Оференту буде надано договір вартістю понад 30 000 дол. США і він не буде звільнений від обов'язку отримання номера DUNS на підставі заперечної відповіді на запитання Розділу 3(а) нижче, інформація про будь-який наданий організації субгрант першого ярусу може бути повідомлена та оприлюднена через систему FSRS.gov згідно з положеннями Законів про Прозорість 2006 і 2008 років. Тому, відповідно до положень FAR 52.240-10 і Частини 170 2CFR, якщо Оферент дає ствердні відповіді на запитання Розділів 3.a та 3.b і заперечні відповіді на запитання Розділів 3.c та 3.d нижче, то згідно з правилами він повинен надати Кімонікс імена та загальний розмір винагороди п'яти найвище оплачуваних керівників організації. Подаючи цю пропозицію, Оферент погоджується у разі необхідності виконати цю вимогу, якщо йому буде присуджено субконтракт.

Відповідно до цих Законів і з метою визначення застосовних вимог до звітності, Назва Компанії заявляє про наступне:

a) Чи валовий дохід Вашої компанії, отриманий з усіх джерел, за попередній податковий рік перевищував суму 300 000 дол. США?
 Ні 
 Так 
b) Чи протягом попереднього завершеного податкового року Ваша компанія або організація (юридична особа, якій присвоєно номер DUNS) (1) щонайменше 80% свого річного валового доходу отримала в результаті виконання федеральних контрактів або субконтрактів, за рахунок позик, грантів, субгрантів та/ або угод про підтримку; та (2) щонайменше 25 000 000 дол. США свого річного валового доходу отримала в результаті виконання федеральних контрактів або субконтрактів, за рахунок позик, грантів, субгрантів та/ або угод про підтримку?:
 Ні
 Так 
c) Чи громадськість має доступ до інформації про винагороду вищого керівництва Вашої компанії або організації (юридичної особи, якій присвоєно номер DUNS) представленої у формі періодичних звітів, що подається згідно з положеннями розділу 13(a) або 15(d) Закону про торгівлю цінними паперами 1934 року (15 U.S.C. 78m(a), 78o(d)) або розділу 6104 Кодексу внутрішніх доходів США 1986 року (FFATA §2(b)(1)): 
 Ні 
 Так 
d) Чи зареєстрована Ваша компанія або організація у Системі управління державними замовленнями (www.SAM.gov)?

 Ні
 Так 
4.4.   Спроможність дотримуватись вимог
Назва компанії спроможна дотримуватися пропонованого графіку доставки, беручи до уваги всі існуючі ділові зобов’язання, як комерційні, так і урядові.

4.5. Досвід виконання, дотримання принципів професійної доброчесності та бізнес-етики
Дотримання принципів професійної доброчесності назва компанії є (Вказівки: Оферент повинен включити текст як зазначається нижче, для опису свого досвіду: «бездоганним, як підтверджується Заявами та Посвідченнями. Проти нас не висувалося звинувачень у недотриманні принципів професійної доброчесності чи бізнес-етики.  Дотримання нами принципів професійної доброчесності може бути підтверджене нашими рекомендаціями у розділі «Рекомендації щодо досвіду виконання», які містяться у Технічній пропозиції.)

4.6. Організація, досвід, бухгалтерський облік, контроль за операційною діяльністю та технічні навички
(Вказівки: Оферент повинен пояснити свою організаційну структуру для адміністрування  субконтракту, а також тип бухгалтерського обліку та процедур контролю, які він застосовує до типу субконтракту, який розглядається).
4.7.   Обладнання та потужності
(Вказівки: Оферент повинен зазначити, що має необхідні потужності та обладнання для виконання контракту з зазначенням особливих деталей, як вимагається в ОР субконтракту).
4.8.   Право на отримання Субконтракту
(Вказівки: Оферент повинен зазначити, що має право та повноваження на отримання субконтракту згідно законів та положень, що застосовуються, і що він не включений до жодного списку Уряду США щодо організацій, які заблоковано, виключено чи позбавлено права отримувати контракти та фінансування Уряду США. Оферент повинен також зазначити, чи виконував він роботу подібного характеру за подібними механізмами для USAID)
4.9.   Закупівля товарів
(Інструкції: Якщо Оферент не має повноважень на закупівлю товарів – вилучіть цей розділ. Якщо Оферент має права, він повинен зазначити свої характеристики, що необхідні для забезпечення відповідності вимогам пропонованого субконтракту.)
4.10.   Компетентний аудитор
(Вказівка: Оферент повинен надати ім’я, адресу, номер телефону своїх аудиторів – офіційного урядового аудиторського органу, як, наприклад, аудиторське агентство контрактів Міністерства оборони, чи незалежного сертифікованого аудитора.)
4.11.   Прийнятність умов контракту
(Вказівки: Оферент повинен зазначити прийняття ним пропонованих умов контракту).
4.12.   Відшкодування відпусток, святкових днів та лікарняних
(Вказівки: Оферент повинен пояснити, чи відшкодовує він відпустки, святкові та лікарняні дні через непрямі витрати компанії (напр., за рахунок накладних чи додаткових витрат), чи через прямі витрати. Якщо Оферент здійснює відшкодування відпусток, святкових та лікарняних днів через непрямі витрати, в цьому розділі повинна бути зазначена кількість робочих днів протягом календарного року, що передбачені на відпустки, святкові та лікарняні дні, на які не будуть прямо виставлятися рахунки за контрактом, оскільки їх вартість відшкодовується через непрямі витрати компанії.)
4.13.   Організація фірми
(Вказівки: Оферент повинен пояснити, яким чином фірма організована на корпоративному рівні та на рівні практичної реалізації, наприклад щодо регіонального представництва чи технічних норм.)
Підпис:
___________________________

Ім’я:
___________________________

(Вказівки: Свій підпис повинна поставити одна з осіб, що уповноважені на проведення перемовин, які зазначені в Розділі 2 вище.)
Посада:
___________________________

Дата:
___________________________




	5. Subcontractor Size Self-Certification Form

Reference Number: 

Fixed Price Subcontract UCBI II-123-1
Project Name: 

Ukraine Confidence Building Initaitive II Project (UCBI II)

Primary NAICS Code: 541990 [enter the NAICS code that best describes the work being performed under the subcontract. i.e: for technical assistance provision use 541990 or management consulting use 541611. For HHE use 484210 and for GIS use 541360. A list of Chemonics most commonly used NAICS codes is found here]
Company Name: Full legal name


Address: Street address
City, State, Zip: City, State Zip
DUNS Number: [enter the Data Universal Numbering System (DUNS) here. Subcontractors must have a DUNS, unless exempted, as a part of receiving a subcontract with Chemonics]
Contact Person: Name, Title
Contact Phone Number: 

+380 (55) 555-5555
Type of Entity

If you have difficulty ascertaining the business size status, please refer to SBA’s website (www.sba.gov/size) or contact your local SBA office. 

 Small Business

 Large Business    

 Nonprofit/Educational

 Government 

 Non-US

If “Small Business” is checked above, and if applicable, please identify any additional small business designations under which the company qualifies. You may wish to review the definitions for the below categories in the Federal Acquisition Regulation 19.7 or 52.219-8 (www.acquisition.gov/far/) to determine applicability.

 Small Disadvantaged Business


 8(a)

 HUBZone






 Woman Owned Small Business

 Veteran Owned




 Service Disabled Veteran Owned 

 Alaskan Native Corporation

 Indian Tribe

By signature below, I hereby certify that the business type and designation indicated above is true and accurate as of the date of execution of this document, and I further understand that under 15 U.S.C. 645(d), any person who misrepresents a business’ size status shall (1) be punished by a fine, imprisonment, or both; (2) be subject to administrative remedies; and (3) be ineligible for participation in programs conducted under the authority of the Small Business Act. 

Signature and Title (required)


Date 

***CHEMONICS 

INTERNAL USE ONLY***

Company Name Status has been verified in the System for Award Management database or Dynamic Small Business Database Search 
as of         /        /         

conducted by: 
         
6. Federal Funding Accountability And Transparency Act (FFATA) Subaward Reporting Questionnaire And Certification 
USAID PRIME CONTRACT 
No. AID-OAA-I-14-00006, 

Task Order No. AID-OAA-TO-17-00009
Subcontractor Name: Full legal name
Subcontractor address: Street address
City, State, Zip: City, State Zip
Subcontract or Sub-Task Order Number: 

UCBI II-123-1
Subcontract Start Date: Insert the date
Subcontract Value: Insert the value
The information in this section is required under FAR 52.204-10 “Reporting Executive Compensation and First-Tier Subcontract Awards” to be reported by prime contractors receiving federal contracts through the Federal Funding Accountability and Transparency Act (FFATA) Subaward Reporting System (FSRS). As required by the referenced FAR, complete this questionnaire and certification as part of the Subcontract or Sub-Task Order with a value of $30,000 or more, unless exempted from reporting by a positive response to Section A. 
A. In the previous tax year, was your company’s gross income from all sources under $300,000?
 ___Yes  ___No     

B. If “No”, please provide the below information and answer the remaining questions. 
(i) Subcontractor DUNS Number: 
(ii) In your business or organization's preceding completed fiscal year, did your business or organization (the legal entity to which the DUNS number belongs) receive (1) 80 percent or more of its annual gross revenues in U.S. federal contracts, subcontracts, loans, grants, subgrants, and/or cooperative agreements; and (2) $25,000,000 or more in annual gross revenues from U.S. federal contracts, subcontracts, loans, grants, subgrants, and/or cooperative agreements?: 
___Yes  ___No 

(iii) Does the public have access to information about the compensation of the executives in your business or organization (the legal entity to which the DUNS number it provided belongs) through periodic reports filed under section 13(a) or 15(d) of the Securities Exchange Act of 1934 (15 U.S.C. 78m(a), 78o(d)) or section 6104 of the Internal Revenue Code of 1986?: 
 ___Yes  ___No 

(iv) Does your business or organization maintain a record in the System for Award Management (www.SAM.gov)?
___Yes  ___No

       
(v) If you have indicated “Yes” for paragraph (ii) and "No" for paragraph (iii) and (iiv) above, provide the names and total compensation* of your five most highly compensated executives** for the preceding completed fiscal year.
1. Name     ______________________________________________________________
 Amount:_____________________________________________________________

2. Name     ______________________________________________________________
 Amount:_____________________________________________________________

3. Name     ______________________________________________________________
 Amount:_____________________________________________________________

4. Name     ______________________________________________________________
 Amount:_____________________________________________________________

5. Name     _______________________________________________________________ Amount:______________________________________________________________
The information provided above is true and accurate as of the date of execution of the referenced Subcontract or Sub-Task Order. Annual certification is required for information provided in paragraph v) above. 
* “Total compensation” means the cash and noncash dollar value earned by the executive during the Subcontractor’s preceding fiscal year and includes the following (for more information see 17 CFR 229.402(c)(2)): 

(1) Salary and bonus. 

(2) Awards of stock, stock options, and stock appreciation rights. Use the dollar amount recognized for financial statement reporting purposes with respect to the fiscal year in accordance with the Financial Accounting Standards Board’s Accounting Standards Codification (FASB ASC) 718, Compensation-Stock Compensation. 
(3) Earnings for services under non-equity incentive plans. This does not include group life, health, hospitalization or medical reimbursement plans that do not discriminate in favor of executives and are available generally to all salaried employees. 
(4) Change in pension value. This is the change in present value of defined benefit and actuarial pension plans. 

(5) Above-market earnings on deferred compensation which is not tax-qualified. 

(6) Other compensation, if the aggregate value of all such other compensation (e.g., severance, termination payments, value of life insurance paid on behalf of the employee, perquisites or property) for the executive exceeds $10,000. 

** ”Executive” means officers, managing partners, or any other employees in management positions
	5. Форма само-сертифікації розміру Субпідрядника
Номер посилання: 

Субконтракт з фіксованою ціною UCBI II-123-1
Project Name: 

Зміцнення громадської довіри (UCBI II)

Primary NAICS Code: 541990 [введіть код NAICS, який найкраще описує роботу, яка виконується по субконтракту. тобто: для надання технічної допомоги використовуйте 541990 або консультування з менеджменту використовуйте 541611. Для HHE використовуйте 484210 та для використання GIS 541360. Список найпоширеніших кодів NAICS кодів Chemonics знаходиться тут here]
Назва компанії: Повна юридична назва

Адреса: Введіть повну адресу, включаючи вулицу, номер будинку, квартири, офісу, місто, індекс, країну, тощо.
Номер DUNS: [введіть Data Universal Numbering System (DUNS) тут. Субпідрядники повинні мати DUNS, якщо вони не звільнені від цього обов’язку, як частину отримання субпідряду з Кімонікс]
Представник компанії: Ім’я, Посада
Номер телефону представника компанії: 

+380 (55) 555-5555
Тип юридичної особи
Якщо у вас виникають труднощі з визначенням розміру бізнесу, зверніться на сайт SBA (www.sba.gov/size) або зверніться до місцевого офісу SBA.

 Малий бізнес 
 Великий бізнес

 Некомерційний/ освітній

 Уряд

 Не американський 

Якщо «Малий бізнес» застосовується вище, і, якщо застосовно, будь ласка, вкажіть будь-які додаткові назви малого бізнесу, за якими компанія відповідає вимогам. Ви можете переглянути визначення для нижченаведених категорій у Федеральному законі про придбання 19.7 або 52.219-8 (www.acquisition.gov/far/), щоб визначити придатність.

 Малий бізнес з обмеженими можливостями

 8(a)

 HUBZone






 Бізнес, яким володіє жінка
 Бізнес, яким володіє ветеран 

 Бізнес, яким володіє ветеран з обмеженими можливостями

 Корпорація, заснована корінним жителем Аляски



 Індійська плем'я

Підписом нижче я підтверджую, що вказаний вище вид бізнесу та позначення є достовірним та точним на дату підписання цього документа, і я також розумію, що до 15 U.S.C. 645 (d), будь-яка особа, яка здогадує розмір підприємства, має (1) бути покарана штрафом, тюремним ув'язненням або обом; (2) підлягати адміністративним заходам; і (3) бути непридатними для участі в програмах, що проводяться згідно з Законом про малий бізнес.

Підпис та позиція (обов'язково)
Дата 

*** КІМОНІКС, ТІЛЬКИ ДЛЯ

ВНУТРІШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ ***

Назва компанії Статус було підтверджено в базі даних System for Award Management database або в базі даних Dynamic Small Business Database Search 
дата         /        /         

проведено: 



6. Анкета підзвітності щодо контрактів субпідряду за Законом про підзвітність та прозорість щодо федерального фінансування (FFATA) і Сертифікація 
КОНТРАКТ USAID 
№ AID-OAA-I-14-00006, 

Завдання № AID-OAA-TO-17-00009
Назва субпідрядника: Повна юридична назва
Адреса субпідрядника: Введіть повну адресу, включаючи вулицу, номер будинку, квартири, офісу, місто, індекс, країну, тощо
Номер замовлення на субпідряд чи завдання: UCBI II-123-1
Дата початку субконтракту: Введіть дату 
Вартість субконтракту: Введіть вартість
Інформація в цьому розділі необхідна відповідно до FAR 52.204-10 "Звітність щодо винагороди, що виплачується керівному складу та присудження контрактів субпідряду першого рівня", яка повинна повідомлятись провідними підрядниками, які отримали федеральні контракти через систему підзвітності щодо контрактів субпідряду (FSRS) за Законом про підзвітність та прозорість щодо федерального фінансування (FFATA). Як цього вимагає FAR, як зазначено вище, заповніть цю анкету та сертифікацію, що входять до замовлення на субпідряд або завдання вартістю від 30 000 доларів США та вище, за винятком випадків звільнення від звітування внаслідок позитивної відповіді, зазначеної у розділі А. 
A. Чи у попередньому фінансовому році валовий дохід вашої компанії з усіх джерел становив менше 300 000 доларів США? 
 ___Так  ___Ні     

B. Якщо "Ні", надайте нижче інформацію та відповіді на інші питання. 

(i) Номер DUNS субпідрядника: 
(ii) У попередній завершений фінансовий рік вашого підприємства або організації — чи ваше підприємство або організація (юридична особа, якій належить номер DUNS) отримували: 1) 80 відсотків або більше своїх щорічних валових доходів за федеральними контрактами, контрактами субпідряду, позиками, грантами, субгрантами та/або договорами про співпрацю США; 2) 25 000 000 доларів США або більше щорічних валових доходів від федеральних контрактів, контрактів субпідряду, позик, грантів, субгрантів та/або договорів про співпрацю США?: 

___Так  ___Ні 

(iii) Чи має громадськість доступ до інформації про суми винагороди, сплачувані керівному складу вашого підприємства чи організації (юридичної особи, якій належить номер DUNS) завдяки періодичній звітності, що подається відповідно до розділу 13 (a) або 15 (d) Закону про біржі цінних паперів 1934 року (15 USC 78m (a), 78o (d)) або розділу 6104 Податкового кодексу США 1986 року: 

 ___Так  ___Ні 

(iv) Чи веде ваше підприємство або організація записи у Системі управління присудженнями контрактів (www.SAM.gov)?

___Так  ___Ні

       
(v|) Якщо ви вказали "так" у пункті (ii) і  "ні" у пункті (iii) та (iiv), вкажіть імена/прізвища та підсумкові суми винагороди*, сплачені вашим п’ятьом найбільш високооплачуваним представникам керівного складу** за попередній завершений фінансовий рік.

1.     Ім'я/прізвище:  _______________________________________________________

Сума: ________________________________
________________________________
2.  Ім'я/прізвище: ______________________________________________________________

Сума:_____________________________________

________________________  

3.  Ім'я/прізвище: ______________________________________________________________

Сума:_____________________________________

________________________  
4.  Ім'я/прізвище: ______________________________________________________________
 Сума:_____________________________________

________________________  

5.  Ім'я/прізвище:  ______________________________________________________________

Сума:_____________________________________

________________________  

Наведені вище відомості є правдивими та достовірними станом на дату виконання вище згаданого замовлення на субпідряд або на завдання. Стосовно відомостей, що подаються у пункті (v) вище, потрібна щорічна сертифікація. 

* Термін "підсумкова сума винагороди" означає готівкові або неготівкові суми в доларовому еквіваленті, отримані керівником протягом попереднього фінансового року підрядника, і включає в себе наступне (детальнішу інформацію див. у 17 CFR 229.402(c)(2)): 

1) Зарплата та премія. 

2) Винагорода, сплачувана акціями, опціонами на акції, або привілейованими акціями. Укажіть суму в доларовому еквіваленті, зазначену з метою подання фінансової звітності у стосунку до фінансового року відповідно до кодифікації стандартів бухгалтерського обліку Ради стандартів фінансового обліку (FASB ASC) 718, Винагороди-Винагороди сплачувані акціями. 

3) Доходи за послуги, не пов'язані з планами стимулювання власного капіталу. До цього не стосуються групові плани страхування життя, здоров’я чи відшкодування госпіталізації або медичних витрат, які не ставлять керівний склад у сприятливі умови, а є загально доступними для всіх працівників, які отримують заробітну платню. 

4) Зміни у сумі пенсії. Ці зміни стосуються поточної суми встановлених планів пенсійних виплат та актуарних пенсійних планів. 

5) Суми заробітку вище середнього ринкового рівня на відкладені винагороди, які не відповідають податковим вимогам.
6) Інші винагороди, якщо загальна сума таких винагород (напр., вихідні виплати, платежі по припиненню діяльності на посаді, суми страхування життя, виплачувані від імені працівника, додаткові нерегулярні доходи або власність) для представника керівного складу перевищує 10 000 доларів США. 

** Термін "представники керівного складу" означає посадових осіб, компаньйонів або інших працівників, що займають керівні посади
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